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РЕФЕРАТ

Кваліфікаційна робота магістра «Фольклорні витоки бестіарію у прозі Г. Ткачук для дітей» містить 65 сторінок. Для виконання роботи опрацьовано 75 джерел.
Мета дослідження: проаналізувати фольклорні витоки бестіарних мотивів та образів у творах для дітей Г. Ткачук.
У процесі написання кваліфікаційної роботи вирішено такі завдання: 
· з’ясовано сутність поняття бестіарію як літературознавчого поняття;
· розглянуто специфіку образів тварин у творах для дітей;
· здійснено порівняння міфологічного й фольклорного бестіаріїв, їх втілення в сучасних творах для дітей;
·  охарактеризовано образи тварин та їх роль у творах Г. Ткачук;
· досліджено мотиви бестіарію у прозі Г. Ткачук для дітей;
· узагальнено результати дослідження.
Об’єкт дослідження: художні книги Г. Ткачук «Вечірні крамниці вулиці Волоської», «Білка Квасоля та Опівнічний Пожирака», «Синя коробка».
 Предмет дослідження: фольклорні витоки образів тварин у прозі Г. Ткачук для дітей.
Методи дослідження. У роботі були застосовані такі методи в синтетичному поєднанні: історико-літературний (уможливлює розуміння художнього світу твору з бестіарними мотивами  у контексті сучасного соціуму); порівняльно-типологічний (для визначення жанрових особливостей); герменевтичний (для інтерпретації художніх творів).
Наукова новизна роботи полягає у комплексному порівняльному вивченні  фольклорних та міфологічних витоків бестіарних образів у творах Г. Ткачук для дітей, їх значення для сприймання твору дітьми молодшого шкільного віку. Результати проведеного  комплексного аналізу сприятимуть розширенню уявлення дітей та дорослих про минуле нашого народу, бестіарні образи, їх виникненні та вплив на сучасну літературу. 
Сфера застосування результатів дослідження полягає у їх використанні у підготовці до лекцій і практичних занять із сучасної української літератури, української літератури для дітей та юнацтва, у проведенні спецкурсів, для виконання кваліфікаційних робіт різних рівнів.
Ключові слова: бестіарій, фольклор, проза для дітей, образи тварин, фантастичні істоти. 


ABSTRACT 

Master’s thesis «Folklore Origins of the Bestiary in G. Tkachuk’s Prose for  Children» contains 65 pages. To fulfill the thesis 75 scientific sources were studied.
The aim of the study was to analyze the folklore turns of non-fictional motives and the images in the literature for children G. Tkachuk.
During the study the following tasks were completed:
1) was find out the essence of the concept of bestiary as a literary problem.
2) the specifics of images of animals in works for children are considered.
3) comparison of mythological and folklore bestiaries, their embodiment in modern works for children.
4) images of animals and their role in Tkachuk's work are characterized.
5) the folklore origins of the bestiary in G. Tkachuk's prose for children
are investigated.
6) the results of the research are generalized.
The object of the study was the books by G. Tkachuk "Evening shops of Voloska Street", "Squirrel Beans and Midnight Devourer", "Blue Box".
The subject of the study was the folklore origins of animal images in G.
Methods. The following methods were used in a synthetic combination: historical and literary (allows understanding of the artistic world of the work with bestiary motifs in the context of modern society); comparative-typological (to determine genre features); hermeneutic (for the interpretation of works of art).
The scientific novelty of the work lies in a comprehensive comparative study of folklore and mythological origins of bestiary images in the works of G. Tkachuk for children, their significance for the perception of the work by children of primary school age. The results of the comprehensive analysis will help to expand the understanding of children and adults about the past of our people, bestiary images, their origin and impact on modern literature.
The scope of the research results is to use them in preparation for lectures and practical classes on modern Ukrainian literature, Ukrainian literature for children and youth, in conducting special courses, to perform qualification work at various levels.




Keywords: BESTIARY, FOLKLOR, LITERATURE FOR CHILDREN, IMAGES OF ANIMALS, FANTASTIC BEINGS.


ВСТУП
У дитини своє особливе вміння бачити, думати і
відчувати; немає нічого дурнішого, ніж намагатися
підмінити у них це вміння нашим.
Жан -Жак Руссо
	Ні для кого не секрет, що сприймання довкілля дитиною молодшого шкільного віку відрізняється від сприймання тієї ж інформації дорослою людиною. Це спричинено багатьма факторами. Одним з них є вікові та психолого-фізіологічні особливості розвитку дитини. Часто можна спостерігати, що діти такого віку не сприймають постійного потоку одноманітної інформації, втомлюються й втрачають до неї інтерес. Недарма з народження мами своїм малюкам читають казки, в яких простою мовою, цікавою і зрозумілою для дітей, пояснюються елементарні істини, тому виховання та навчання дитини проходить набагато легше, адже відповідатиме запитам дитини, її інтересам та віковим особливостям, таким чином і значно підвищиться мотивація до засвоєння нових знань, що є рушійною силою в навчанні.
Дитяча література насичена дивами й казковими героями. Близькими для дітей в літературних творах є тварини, адже вони певною мірою наближаються до дитини за схожістю, є беззахисними, маленькими й спроможними втрапити до якоїсь халепи. Діти зовсім інакше сприймають літературні твори. Їхнє сприймання відрізняється від сприймання дорослою людиною одного й того ж літературного героя. Саме тому дорослий виступає тою рушійною силою в процесі виховання та навчання за допомогою книги. Допомагає опанувати та розшифрувати те, що здається невідомим.
Ознайомлення дитини в дошкільному віці чи початковій школі з природою та її мешканцями дає змогу сформувати у малюка уявлення про довкілля, який спирається на його чуттєвий досвід. Відсутність таких знань та уявлень перешкоджають всебічному розвитку дитини, вихованню в неї високоморальних якостей. Важливо починати це вчасно, адже виправляти неправильні їх важче, ніж формувати нові, яких ще не було в дитини.
	Нині велику увагу літературознавців привертають бестіарні мотиви у творах української літератури. Науковці працюють над створенням єдиної системи бестіарних образів, досліджують їх виникнення, мотиви та вплив на твір загалом і окремо кожного образу на свідомість читача.  Варто взяти до уваги дослідження Ю. Винничука [6], C. Гайдук [9], Н. Кобиленко [31], Н. Пастух [49], [50], Ю. Сагати [55], О. Сліпушко [59], Н. Фурист [68], А. Шашко [70], які теоретично осмислили роль бестіарію та дослідили образи і мотиви в таких творах. Але, на нашу думку, є ще багато сучасних письменників, чиї твори заслуговують уваги, адже в них яскраво простежуються бестіарні мотиви. 
Твори для дітей сучасних письменників відповідають вимогам сьогодення, але мають значний вплив на формування уявлення про минуле нашого народу. Дитячі письменники дедалі частіше вводять в свої твори фольклорні образи, які знайомлять читача з особливостями свого народу, давнім уявленням про довкілля. Цей прийом є надзвичайно вдалим, адже так дитина одночасно знайомиться з фольклорними та міфологічними творами, які є витоками сучасних літературних творів. Однією з таких письменниць є Галина Ткачук, яка стала популярною серед читачів різного віку. У її творах часто головними героями виступають саме тварини. Особливістю образів в у них є те, що кожен герой несе має свій ціннісний потенціал, приховану історію, додаткове смислове навантаження, яке потребує додаткового аналізу для повнішого уявлення про твір. Однак ще досі не було проаналізовано ролі образів тварин у її творах, підґрунтя виникнення образів та їх характеристика. Значна частина бестіарних образів у прозі Г. Ткачук має фольклорні витоки, які залишаються поза межами дослідження. Це й визначає актуальність обраної теми: «Фольклорні витоки бестіарію у прозі Г. Ткачук для дітей». 
[bookmark: _3dy6vkm]Мета роботи:  проаналізувати фольклорні витоки бестіарних мотивів та образів у творах для дітей Г. Ткачук.
[bookmark: _1t3h5sf]Для її досягнення необхідно виконати такі завдання: 
· з’ясувати сутність поняття бестіарію як літературознавчого терміну;
· розглянути специфіку образів тварин в творах для дітей;
· порівняти міфологічний і фольклорний бестіарії, їх втілення в сучасних творах для дітей;
·  охарактеризувати образи тварин та їх роль у творах Г. Ткачук.
· дослідити фольклорні мотиви бестіарію у прозі Г. Ткачук для дітей.
· узагальнити результати дослідження.
Об’єкт дослідження: художні книги Г. Ткачук «Вечірні крамниці вулиці Волоської», «Білка Квасоля та Опівнічний Пожирака», «Синя коробка».
[bookmark: _4d34og8] Предмет дослідження: фольклорні витоки образів тварин у прозі Г. Ткачук для дітей.
Методи дослідження: історико-літературний (уможливлює розуміння художнього світу твору з бестіарними мотивами  у контексті сучасного соціуму); порівняльно-типологічний (для визначення жанрових особливостей); герменевтичний (для інтерпретації художніх творів).
Наукова новизна дослідження полягає у комплексному порівняльному вивченні  фольклорних та міфологічних витоків бестіарних образів у творах Г. Ткачук для дітей, їх значення для сприймання твору дітьми молодшого шкільного віку. Результати проведеного  комплексного аналізу сприятимуть розширенню уявлення дітей та дорослих про минуле нашого народу, бестіарні образи, їх виникненні та вплив на сучасну літературу. 
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Апробація результатів дослідження. Основні положення роботи виголошено на Всеукраїнській інтернет-конференції «Українська література в просторі культури і цивілізації – 2021».  
Публікації. Основні наукові результати дослідження відображено у тезах доповіді на цьому науковому заході:
1. Чіпчева Є. В. Художній бестіарій у повісті Г. Ткачук «Вечірні крамниці вулиці Волоської». Українська література в просторі культури і цивілізації : збірник наукових  праць  студентів,  аспірантів  і  молодих  вчених  / відповід.  ред.  Н. В. Горбач;  ред.-упоряд.  В. М. Ніколаєнко. Запоріжжя : Запорізький національний університет, 2021. С. 152–154.
Структура роботи. Кваліфікаційна робота магістра складається зі вступу, двох розділів, висновків (4 сторінки), списку використаних джерел (75 найменувань, поданих на 6 сторінках).



РОЗДІЛ 1
ФАНТАСТИЧНІ ІСТОТИ У ФОЛЬКЛОРІ ТА ЛІТЕРАТУРІ: СПІЛЬНЕ Й ВІДМІННЕ
 
1.1  Фантастичні тварини української міфології

Українська міфологія оточує людину від народження. Найчастіше ці знання передаються від старших родичів – мами, бабусі під час розповідання казок, виховання дитини шляхом занурення у атмосферу фантастики. Згідно з цими розповідями, надзвичайні створіння були у кожному куточку нашої України. З появою церкви «язичницькі забобони» почали відходити на другий план, але не мали змоги зникнути зовсім, адже це частина нашої нації, нашої культури. Саме тому й до сьогоднішнього дня ми зустрічаємо їх у творах української літератури, але вже переплетеними між християнським і язичницьким віруваннями, у них ми можемо простежувати характерні ознаки обох відомих  нам релігій. 
	Традиційно в українській міфології великого значення набували явища, з якими стикалась людина повсякчас у буденному житті: природні стихії, випробовування, з якими людина мала боротися та виявляти власну силу, явищами повсякденного життя. Та з плином часу міфологічні персонажі втрачали своє корінне значення й перетворювались на більш художньо-поетичних персонажів, які набували своїх характерних якостей і були популярними у різноманітних творах. Але незмінним було саме те, що незалежно від жанру твору, було характерним використання тваринної символіки, образів.
	Саме міфологічну символіку найчастіше можна було спостерігати у фольклорних творах: казках, обрядах, прислів’ях, приказках, адже саме в них фольклор і відтворювався на той час.
	Не слід відкидати й такого застосування тваринної символіки в різноманітних фігурках, ліпленні, архітектурі, картинах. Народ застосовував їх в різноманітних сферах життя. Можна зустріти ікони, поробки з тіста, крашанки та писанки, часто тваринні образи зустрічаються і в державній символіці на гербах та емблемах.
	Неможливо було оминути літературу та не ввести й до неї тваринних персонажів. Головною особливістю образів тварин у творах літератури є перенесення людських стосунків та відносин на них за допомогою алегорії. Завдяки цьому можна зобразити  людей у різноманітних побутових ситуаціях через образи тварин. 
	У сучасній літературі вже частіше ми можемо прослідковувати звернення до історичних витоків нашого народу, вливання всіх його надбань. Але значно частіше український фольклор є основою літературних творів. Саме тому вже не одне століття автори користуються саме ним, передаючи найкращі його здобутки з покоління в покоління, від найстарших до найменших. 
	Ця тенденція прослідковується вже давно, але на сьогоднішній день питання впливу фольклору на сприймання твору та міфологічні витоки окремих образів постає дуже гостро, адже для повного аналізу твору загалом і кожного образу зокрема необхідно звертатись саме до фольклорних та міфологічних витоків. 
Сьогодні ми можемо тільки здогадуватись, які з міфологічних істот існували реально, а які були цілковитою вигадкою, але ми беззаперечно можемо прослідкувати, які з них  були позитивними персонажами, а які в народу викликали повнісінький негативізм та страх. До речі, це і було особливістю фантастичних істот того часу, адже певний персонаж був наділений якостями тільки однієї сторони: доброї (позитивної) чи злої (негативної). Якщо негативні герої залякували людей, то добрі навпаки оберігали та виступали символом сили та захисту. 
	О.М. Афанасьєв у своєму доробку «Міфи давніх слов’ян» [43] вказував, що багатим і майже єдиним джерелом міфологічних уявлень є живе слово, адже за допомогою саме нього передавались уявлення людей про міфічних створінь.
	Людина та її душа постійно прагне єднання з навколишнім світом, природою. У той час, коли єднання з природою почало втрачатися, людина прагнула знайти якесь логічне пояснення цьому. На світогляд сучасного українця вплинули уявлення про світ від багатьох поколінь. Усі вони змінювались час від часу, доповнювались та спростовувались, часто змішувались між різними культурами та віруваннями, але в українській міфології простежуються певні закономірності, основні поняття й істоти, які виникають в уяві кожного українця, незважаючи на те, що на теренах сучасної України проживали різні племена зі своїми культурами.
	Найвідомішим міфологічним поняттям було Світове дерево. Це дерево росте в садах між гарними квітами, глибоко укорінившись у землю й верхівкою сягаючи неба так високо, що жодна людина ніколи в житті не бачила верхніх гілок. Ми часто зустрічаємо його і в сучасних творах. Як-от, наприклад, в творі Галини Ткачук «Вечірні крамниці вулиці Волоської» ми теж знайомимось з Світовим деревом і білкою Рататоск, яка жила на цьому дереві та передавала інформацію від коріння до верхівки та навпаки, але поки бігла, то багато чого забувала, саме тому мешканці верхніх гілок ніколи не знали повністю, що відбувається внизу в корінні, як і мешканці нижнього шару не уявляли до кінця про всі обставини на верхівці. І в цьому творі ми вже маємо змогу спостерігати поєднання різних джерел міфології.
Якщо зі Світовим деревом ми можемо зустрітись в українській міфології, то образ білки Рататоск запозичений, походить зі скандинавської міфології. В українській міфології такою істотою – передавачем інформації – виступає кінь, який пересувається по стовбуру вічного дерева і повідомляє про зміни і новини, переносить людину та її душу з одного стану в інший, від життя до потойбіччя. Слов’яни дуже часто асоціювали коня із сонцем, тому і пов’язували народження та вмирання з сонячними божествами. Різноманітні археологічні розкопки дають нам уявлення про те, що за давніх часів кінь дуже шанувався серед людей. Адже часто навіть зображення божеств були переплетені з образом коня, коли замість тіла людини було тіло коня та навпаки. Кінь був наче посередником між двома світами. Але, на відміну від птахів, ще вміє віщувати. Прийнято вважати, що кінь може відчути лиху годину, весну або весілля за 12 днів до події. Люди спостерігали за поведінкою коня та помічали зміни, як-то кінь спотикнувся або перестав пити воду, тож через певний час слід чекати негоди. Не дарма в давні часи було прийнято ховати коня разом з померлим, адже саме він мав пронести господаря до царства мертвих та продовжити йому служити там, як і при житті. Кінь також був символом на заручинах та весіллі і чимало обрядів існувало з цим. Саме тому і не дивно, що кінь з міфології легко перейшов та міцно вкоренився у творах української літератури. Ще одним підтвердженням цих слів можуть слугувати давні зображення воїнів. Вони завжди були зображені на коні та зі зброєю в руках.  
	Найчастіше фантастичні істоти в українській міфології виступали захисниками. Цю роль виконували навіть птахи. Велике значення в українських фольклорних та міфологічних творах мають орел, коршун, гриф, яструб. Надзвичайною силою цих птахів було те, що вони могли в своїх кігтях переносити людину в потойбічне життя. Не варто навіть заперечувати важливість цього для тодішньої людини. Адже давній українець вірив у життя після смерті, готувався до цього і прагнув забезпечити себе там належними умовами. І допомогти в перенесенні до цього світу мав один із перерахованих птахів. 
	Яскравим представником української міфології є також вовк та похідний від нього вовкулака. Вовк є одним із найулюбленішим зооморфних образів і в давній, і в сучасній українській літературі, адже існує велика кількість легенд, міфів, розповідей, казок про цих тварин. Вовк завдяки своєму зовнішньому вигляду, непередбачуваності міцно завоював місце одного з найнебезпечніших тварин у всьому світі. Цей звір розповсюджений не територіях Євразії та Північної Америки. Багато істот мають харчуватись кожного дня, інакше в них значно погіршується самопочуття, вовк і тут дивує, адже він може не їсти декілька днів і попри це бути в прекрасній формі і не втрачати пильність при полюванні. У міфопоетичному словнику східних слов’ян так трактується значення образа вовка: «Вовк – символ  єдності  племені, мудрого  вождя  племені  (індоєвроп.).  Символ стрімкості, швидкості. Символ голоду »[60, с. 10]. 
Згадки про потужний образ вовка знаходимо ще в далекі часи. Леонід Залізняк зазначає : «Образ воїна-вовка добре відомий у минулому України. По два вовки чи собаки зображені на кам’яних-стелах віком у 5 тис. років, що були знайдені в українських степах поблизу сіл Сватове та Керносівка. 2500 років тому Геродот писав, що неври кожен рік на кілька днів перетворюються на вовків, а потім знову повертаються до людської подоби» [42, с. 7]. Цікавим фактом є те, що в давнину, коли було розповсюджене шаманство, проводились обряди та варилось зілля, часто для цього використовували вовче око, кігті, хутро. Ікла вовків  і досі можна зустріти як амулети та обереги. Хоча в деяких випадках навіть згадка про вовка служить оберегом. Про це сказано у книзі В. Войтовича «Українська міфологія»: «У  давнину  ім'я  Вовка  символізувало  довге  життя  і  нарікалося  людині  як побажання» [4, с. 519]. Це все підтверджує, що образ вовка має давнє походження. Як правило в літературних творах ми його бачимо сильним, незалежним, розумним звіром. Він вселяє страх у людину, його бояться зустріти у лісі. Саме тому цей образ надзвичайно цікавий і загадковий одночасно.
	Похідним від вовка є образ вовкулаки. У збірнику міфів та легенд  так подається їх визначення: «Вовкулака (вовкун) – людина, що має здатність перевтілюватися на вовка або стане ним за важкі провини, або від чар злого ворожбита чи відьмака. Існувало повір’я, що коли жінка, яка чекає дитину, побачить вовка, то в неї обов’язково народиться вовкулака, і що вовкунами стають ті, хто народився уперед ногами. Вовкулаки тікають до лісу і живуть там з тваринами. Потрапивши до вовчої зграї, вони добувають вовкам їжу: нападають на худобу, але не з’їдають її, а тільки душать» [47,с.17].
	Не можна оминути й традиційно українського птаха, який також овіяний багатьма міфами – зозулю. Вважається, що саме в зозулі є ключі від вирію і саме вона відкриває його для перелітних птахів. Взагалі зозуля асоціюється із смертю, потойбіччям. Також в народі з давніх-давен зозуля охрещена як віщунка, адже може пророкувати майбутнє. Це також відображено і в словнику давньоукраїнської міфології: «Зозуля (віщунка, віщуха) – один з найстародавніших персонажів української міфології. За поетичною уявою давніх українців, походить від жінки, що вбила свого чоловіка (в легенді відбилась конфліктність переходу від матріархату до патріархату), за що й була заклята Родом чи Перуном – ніколи не мати подружньої пари й вічно жити одиначкою» [51, с. 63].
 В українських казках зозуля могла пророкувати майбутнє новонародженій дитині. Зозуля в українському фольклорі вважається душевним птахом, адже дуже співчуває негараздам людей, переймає журбу. Водночас ми можемо спостерігати, що людям заборонялось довго журитись за своїми близькими, матері побиватись за сином чи дівчині лити сльози за коханим. Адже тоді вони могли назавжди перетворитися на зозулю, а це вже прирівнюється до смерті, адже людське життя на цьому закінчується назавжди. Зараз пророкування за допомогою зозулі збереглось як забава, і за кількістю «ку-ку» можна дізнатись про те, скільки років життя судилось.
	Ще однією твариною, образ якої міцно вкоренився в українській літературі, є кішка. Згадуючи про неї, в уяві одразу виникає спогад про м’яку, муркотливу, дуже ніжну й лагідну тваринку. У міфології вважалось, що кішка наділена дуже сильною інтуїцією, вміє передбачати майбутнє, живе ніби між двома світами: Ява (життя і буденність всіх земних живих людей) і Нава (світ та існування духовних, померлих людей). Наш український народ вірить в те, що кицьки вміють бачити духів, привидів, померлих родичів. Вони наділяють своїх господарів надлюдськими якостями, вмінням передбачати майбутнє та бачити минуле. Але все це про життя кішки вдень. 
Нічна активність цих тварин асоціюється з відьомськими діяннями. Вважалось, що за допомогою кішки можна накласти прокляття на хвороби на  людину. Кішка – це частий атрибут відьом і навіть була розповсюджена така думка, що й сама відьма може перетворитися на кішку. Згідно з українськими легендами, кіт постає твариною, яку створив Бог. Та в дитячих творах усної народної творчості, забавлянках, колискових кіт постає добрим, чуттєвим, лагідним персонажем. Він мав заколисати дитинку, навіяти їй хороші сни та прийти вночі, щоб не давати комусь будити малюка. З котами пов’язано безліч забобонів, як-то: у нову домівку спершу пускати кота, остерігатись, щоб чорний кіт на вулиці не перейшов дорогу. Багато людей в сучасному світі й досі вірять у містичність котів та стараються не переходити вулицю там, де перейшов чорний кіт, можна навіть спостерігати, як машини розвертаються на півдорозі та їдуть іншим шляхом, нехай і довшим, саме з цієї причини.
	Згадуючи про фантастичних тварин української міфології, не можна оминути увагою й образ жаби. Вона вважалася символом жіночності підземного царства. Не дарма царівну перетворювали саме на жабу. Хоча й справжню жабу інколи вважали перетвореною відьмою. Та й досі забобонні люди не дивляться їй в очі, бо бояться бути зуроченими. Жаба в творах набуває негативного забарвлення, з нею пов’язано багато прикмет, які передаються від покоління до покоління: не можна брати в руки, бо на тому місці з’являться бородавки, заборонено показувати на неї пальцями, бо буде сильно боліти спина, не слід також і вбивати жабу, бо буде надзвичайно сильна злива, яка затягнеться на довгий час.
 Близькою до жаби є ящірка. Серед народу вона набула якостей посланця з підземного царства. Вважалось, що коли ящірка вилазить на землю – це покійник хоче подивитись, що там відбувається у царстві живих і таким чином його душа виходить назовні. Саме тому категорично заборонялось вбивати ящірку. А якщо раптом людина побачила вже мертву тваринку, то необхідно було якнайшвидше її закопати в землю, щоб на неї не потрапило сонце, таким чином допомагали мертвим душам залишитись у спокої та побути серед своїх близьких.
	Говорячи про жаб і ящірок, неможливо оминути увагою й таку важливу тварину з української міфології, як змія. Вона вважалась символом родючості, хранителькою підземного світу. Але серед народу змія не набула конкретного емоційного забарвлення. Вона мала і позитивну, і негативну символіку. Народ уявляв, що змії мають свого царя, якого відрізняла золота корона. З короною вони зображені на давніх наскельних малюнках. Саме цей цар призначав справи своїм підданим зміям, кого необхідно вкусити, а кого слід оминути. Саме тому і в творах ми найчастіше зустрічаємо образ змій, які підкоряються комусь, діють за наказом господаря, рухаються під музичний інструмент.
	У ході нашого дослідження ми також натрапили на відомості про тварину, яка часто зустрічається в українській народній творчості та має певні міфологічні витоки – ведмедя. Читач звик бачити у літературних творах цю тварину великою, розумною, чимось схожою на людину, яка вміє стояти на задніх лапах, чим не можуть похизуватися інші тварини, та має сліди, які дуже схожі на людські. Саме тому в уявленнях людей з’явилась думка про спільне походження людини і ведмедя. До того ж образ цієї тварини зазвичай асоціюється з багатством та родючістю. У словнику давньоукраїнської міфології вказано: «Ведмідь – звір-тотем у давніх українців. За легендою, Ведмідь походить від людини. На думку академіка Б. Рибакова, за часів первісних мисливців палеоліту та мезоліту існував культ Ведмедя, а також культ ведмежої лапи, напівлюдини-напівведмедя, що було відгомоном кам’яного віку.» [51, с. 63].
	Отже, фантастичні тварини української міфології займають неабияке значення в становленні української літератури, зокрема і сучасної. Адже багато образів у дитячих творах беруть свої витоки саме з міфології. Тому під час аналізу художніх творів слід опиратися саме на це, адже багато сенсу і підтексту сховано саме в цьому. Якщо проводити паралель, то тоді можна встановити і причинно-наслідкові зв’язки поведінки тієї чи іншої тварини.

1.2. Трансформація бестіарію в сучасній українській літературі

У свідомість людини закладено потребу передачі власних знань, надбань, своєї історії. Саме передача історичних фактів, здобутків народу в минулому є основою для процвітання людей майбутнього. Вагомим впливом на формування давнього фольклору є те, що такі знання передавались в усній формі між поколіннями, тому можна спостерігати таке явище, що в різних селах, містах, країнах розповіді можуть значно відрізнятись одна від одної. З цієї причини для всебічного аналізу мотивів та образів творів слід звертати увагу і на середовище, де він був створений. 
 Історії походження роду здавна вважались священними, в них розкривались питання про походження роду, першого жителя, умов започаткування роду. На такі питання знаходились розповіді у вигляді міфів. Сучасній людині такі міфологічні образи здаються фантастичними та нереальними, але, якщо зануритись у витоки походження родів, то можна з’ясувати, що кожен рід започатковано від певної тварини. Вважалось, що людина і тварина – це єдність, одне ціле, начебто рідні кровні родичі і мають тісний зв’язок.
У сучасних творах з використанням образу тварин можна спостерігати, що звірі виступають певними посередниками між людиною і природою, а міфологічна основа надає всім творам відтінків народності, єдності сучасної людини з її пращурами. Читач стає більш уважним, коли сприймає подібні твори, адже в нього виникає відчуття, що він дізнається про щось дуже важливе, чого не знав досі і торкається історії минулого. Це зацікавлює будь-яку людину, адже зазвичай знайомство з бестіарними персонажами відбувається ще з раннього дитинства, і вони стають для нього близькими і легко впізнаваними героями.
Також бестіарні мотиви дають можливість яскраво провести паралель між давньою народною міфологією та сучасними віруваннями, порівняти їх, проаналізувати зміни, які трапились у ході розвитку суспільства та людства в цілому.
З дитинства кожна людина захоплювалась цікавими розповідями мами чи бабусі перед сном, цікавилась походженням того чи іншого образу. Дізнатись більше деталей про них можна шляхом дослідження бестіарних мотивів у художніх творах.
Тема бестіарію в ХХІ ст. привертає неабияку увагу науковців. Адже дійсно в багатьох творах головними дійовими особами є звірі, які несуть в собі певне підґрунтя для аналізу твору загалом. Для кращого сприймання та виокремлення теми твору слід розуміти мету використаних автором у ньому саме тих тварин, які він описує. Тільки прискіпливість до деталей, вишукування міфологічних, історичних чи релігійних витоків образу, детальний його аналіз дасть змогу зрозуміти мету окремого бестіарного образу у творі.
Літературознавча енциклопедія подає таке визначення: «Бестіарій (від лат. вestia: звір) – це жанр алегорично-дидактичної прози, своєрідний каталог реальних та вигаданих тварин, поширений у літературі середньовічної Європи у ХІ – ХІV ст.»   [32, с. 124]. У бестіарії  гармонійно поєднуються фантастичні елементи, засади християнської етики та символіка. Цей жанр прози схожий на байку, адже в ньому образам звірів теж притаманні людськи риси (лисиця – хитрість, півень – хвалькуватість і т. д.).
У Середньовіччі «бестіарієм» називали ілюстрований збірник, який вміщував описи реальних і вигаданих тварин у віршах та прозових творах. Найчастіше у них відомості про тварин, характер їхньої поведінки та характерні ознаки відрізнялись від істини та більше розкривали багату уяву автора, ніж реальні факти.  Цей збірник мав назву «Фізіолог» і вміщував 49 розділів, де грецькою мовою розповідалось про організацію довкілля з погляду християнського віровчення.
У збірнику наводилась детальна класифікація видів тварин, рослин і мінералів, яка поєднувала в собі легендарні фольклорні сюжети з природничо-науковими спостереженнями давніх авторів та мала велике дидактичне значення. 
Збірник «Фізіолог» мав надзвичайну популярність, адже був своєрідною енциклопедією середньовічних знань про природу й одночасно повчальним трактатом, який розкриває сенс божественного творіння.
Бестіарій користувався неабиякою популярністю. Наявні в ньому яскраві образи й точні аналогії мали вплив на народну творчість.  Так і в сучасних творах з використанням бестіарних образів акцентується увага більше на художніх вимислах стосовно героїв-тварин, аніж на їх реальній поведінці в природі. 
Під час дослідження теми бестіарію в літературних творах виникає цілком логічне питання про спільне й відмінне в анімалістиці та бестіарії. Проблема полягає в тому, що у літературознавчих працях вживається кілька термінів на позначення «тваринної» образності (анімалістична, бестіарна, зооморфна, антропозооморфна), однак понятійне наповнення цих термінів не є усталеним. Н. Ліхіна пропонує «…розрізняти такі типологічні спільності, як анімалістика, в якій фігурують тварини, наявні в природі, та бестіарій, в якому наявні звірі, що в природі не існують» [59, с. 149]. 
Л. Кузнецова розглядає тваринні образи як «архетипову форму візуального мислення людини» (форма «Іншого», необхідна для соціального становлення людини) та виділяє «антропоморфізацію» (наділення тварин людськими рисами з метою «зняття опозиції людина – тварина», конструювання спрощеної моделі світу) і «зооморфізацію» («уподібнення людини тварині як засіб здобуття ідентичності в ситуації вже назрілого конфлікту людини із соціумом») [36, с. 68–69].  
Н. Бабенко досліджує «літературний бестіарій» та виділяє в ньому «зоообрази» [1, с. 21] з певними культурними конотаціями. Дослідниця визначає три вектори бестіарної тематики: розробка антропозооморфного мотиву (поєднання зовнішніх та психологічних характеристик людини і тварини в одному образі); зображення фантастичних міфологічних тварин, що протистоять світу людей; мотив вовкулацтва (тваринне перевтілення людини) [1, с. 22–23]. Саме цю класифікацію ми використали в нашому дослідженні.
Глибоке дослідження бестіарію в українській літературі провела О. Сліпушко. Сама вона зазначає, що її праця відображає «національний характер, суспільну мораль і духовність  давніх українців у тваринних архетипах, міфах, символах і емблемах» [59]. Свої здобутки вона виклала у книзі «Давньоукраїнський бестіарій. Звірослов», яка була видана у 2001 році. Особливістю цієї книги є те, що в ній наведено саме ті характерні риси української міфології, які стали її емблемами та використовуються й досі в сучасній літературі. Автори використовують описані авторкою способи для передачі психології своїх літературних героїв. 
Спроба систематизації та інтерпретації уявлень українського народу про світ тварин  була і у Миколи Костомарова. Свої висновки щодо цієї проблеми він виклав у роботі «Слов’янська міфологія». Не можна не згадати книгу, яка дуже точно відображає зв’язок людини і тварини у творі. Це збірка оповідань Тані Малярчук «Звірослов». Цікавим в цій збірці є те, що оповідання подані у формі діалогів. Тварини не називаються, але саме з цих діалогів читач і розуміє, про кого йдеться. Авторка майстерно змогла передати опис звірів шляхом використання бестіарних образів. Сучасні читачі не менш зацікавлені бестіарієм, ніж їх давні предки, адже бестіарій і досі поміж нами.  
Не менше важливим у дослідженні бестіарію є вклад лінгвіста та літературознавця С.  Гайдука, який вказував на те, що бестіарні образи та мотиви мають безпосередньо фольклорне походження, він виділив складові символічної парадигми бестіарію. Серед них були ідея свободи, якою виражалось протиставлення пересічної безвольної людини та волелюбного звіра, ідея протиставлення розуму почуттям, перехід від алегоричного до символічного та міфологічного сприйняття тваринного світу, зображення фауни біблійного походження, яка втілювалась в життя шляхом зображення картин християнського життя та світобачення. Але автор зазначав і застерігав, що будь-який тваринний образ не може існувати ізольовано й самостійно від усього твору, такі образи вводяться в цілісну художню картину.
У сучасній українській літературі вже неможливо використовувати давній бестіарій, адже він просто буде навіть незрозумілий для сучасного читача. Але він достатньо цікавий і ефективний, саме тому письменники адаптують його до сучасної доби, роблять більш зрозумілим, цікавим, насиченим, тобто трансформують його до вимог сучасної літератури. Переважно автори використовують такі образи тварин, до яких вже усталене характерне ставлення читача, такий персонаж вже заздалегідь наділений певними якостями, характеристиками, особливостями поведінки. Тобто читач самостійно під впливом інших творів, пісень, розповідей, власних спостережень наділяє окрему тваринку певними психологічними ознаками, формує її характер. 
Таня  Малярчук у своїй збірці «Звірослов» намагається занурити свого читача саме у витоки бестіарних мотивів, але крізь призму сучасного суспільства. Саме тому давність бестіарію вона передає за допомогою латинських назв тварин. А самі образи тварин глибоко алегоричні. У цьому і полягає основна перевага сучасних творів з бестіарними образами – в них розповідається про тварин, але з легкістю там можна побачити відображення сучасної людини.
 Кожному читачеві цікаво бачити в художньому образі відображення власного характеру, а вже через цей нього поступово розшифрувати міфологічне чи фольклорне походження бестіарію. У такому творі, за рахунок неназивання чітких назв тварин та представлення читачу буденних картин життя, які дуже схожі на ті, в якому він і сам знаходиться, зміст передається за рахунок діалогів між персонажами. Це відбувається невимушено, що й значно зацікавлює людей по той бік книги. А з легкістю розібрати підтекст у сучасних бестіарних творів дозволяє вибір простих тварин для сюжету, які відомі багатьом людям і не викликають труднощів, щоб впізнати їх та внутрішні мотиви поведінки в творі.
Сучасний читач орієнтується переважно на психологічний стан героїв, їх емоційний стан, почуття, переживання. Адже сучасне суспільство перейшло до нової сходини пізнання себе, своїх бажань, настроїв та може впливати на своє повсякденне життя і стосунки з близькими. 
Зараз «модно» пізнавати власне «Я», робити висновки про своє життя в минулому, аналізувати своє теперішнє та планувати майбутнє. Набагато легше та ефективніше проводити аналіз на основі літературного твору, адже тоді читач може провести паралель із своїм реальним життям, переосмислити якість події та дати їй адекватну оцінку.  Саме тому такому читачу необхідна певна реальність подій. Навіть фантастичні твори мають містити в собі деяку частину подій, які можна порівняти з реальним життям. 
Сучасна людина значно просунулась в питанні збереження природи та її ресурсів, намаганні зрозуміти її систему та допомогти. Вагомим помічником в цьому виступають літературні твори, які передають бачення інших людей, дають змогу читачу стати ніби спостерігачем взаємопов’язаних процесів у довкіллі. 
Важливим фактором популярності будь-якого твору мистецтва також є їх сучасність та відповідність запитам читача, адже тільки за цієї умови вони стануть актуальними та зрозумілими і дітям, і дорослим. Давні твори вже не так просто читати та аналізувати. Людство змінилось, змінилось ставлення, змінилось сприймання. Щоб сприймати такі твори, слід володіти базою знань про життя минулого.
Отже, бестіарій був відомим ще з давніх часів, але ключ до його розуміння дають ґрунтовні дослідження сучасних літературознавців. Адже образи тварин часто використовуються у літературних творах і несуть своє навантаження, яке впливає на сприймання художнього твору, і тільки проаналізувавши витоки та підґрунтя виникнення образу, можна робити висновки про його вплив на зміст літературного твору загалом. Але слід також звертати увагу і на трансформацію бестіарію в сучасній українській літературі, адже він зазнав значних змін. Основними серед них є підвищення рівня орієнтації уваги читача на почуття персонажа, психологізм твору, загострення власних переживань під час сприймання літератури. 
Важливими сучасних літературних творах з використанням бестіарних мотивів є реальність подій та можливість проведення паралелі з життям самого читача, після чого він зможе проаналізувати та зробити певні висновки для свого подальшого життя. Саме тому трансформований бестіарій міцно закріпився в сучасній українській літературі і має достатню кількість своїх прихильників серед людей різного віку: від молодшого школяра до людини поважного віку.

1.3. Особливості образів тварин у творах для дітей

Література відіграє важливу роль в житті кожної людини, адже ще з найменшого віку дитина починає знайомитись з книгою, пізнавати її,  цікавитись. Спочатку за допомогою дорослих поринає у казковий і фантастичний світ пригод, потім самостійно вчиться опановувати букви і слова і вже без допомоги сторонніх пірнає у чудовий світ книжкового життя. Особливістю сприймання літературних творів дитиною є те, що вона ще не розрізняє реальний і вигаданий світ у зв’язку з психофізіологічними та віковими особливостями. Все те, що є у художньому творі, що малюк переживає і занурюється в нього, є одним цілим з його повсякденним життям. Це і є причиною головних властивостей дитячої літератури і вимог до неї.
В уяві дитини дошкільного та молодшого шкільного віку світ природи завжди постає різноманітним та різнобарвним. Мислення дитини цього періоду є образним, саме тому діти ставляться до тварин, як до рівноправних друзів, мешканців нашої планети. Цей період продовжується приблизно до 10 років. Саме тому в цей час дорослим не складає труднощів захопити малечу  світом природи, їм слід лише підтримувати інтерес дитини до нових відкриттів та  допомагати у пізнанні навколишнього світу. Найпростішим засобом прищеплення любові до маленьких мешканців нашої планети є художнє літературне слово.
Літературні твори для дітей об’єднують тексти  різних родів і жанрів, які призначені для певної вікової категорії читачів, адже пізнавальні можливості та інтереси до літературних творів у дітей різного віку мають значні відмінності. З метою задоволення естетичних, етичних та емоційних запитів читача, літературні твори для дітей диференціюють за особливостями процесу читацької психології та періодизації освітнього процесу:
1. для дітей дошкільного віку;
2.  для молодших школярів;
3. для дітей середніх класів;
4. для учнів старших класів (підлітково – юнацька література).
 Дитина молодшого віку елементарно не зрозуміє підліткову літературу, а дитину підліткового віку не зацікавлять твори для молодшого шкільного віку, адже цей етап вона вже пройшла і дістала свій досвід.
Дитячі літературні твори відрізняються конституційними особливостями і мають  власну специфіку, адже в таких творах письменник стає ніби посередником, має важливу роль провідника дитини на етапі її соціалізації. Але, попри це, вона також підкорюється загальноприйнятим законам і уявленням про літературу, які поширюються на усну і писемну творчість.  Саме тому найголовнішим критерієм літератури для дітей є художність, адже вона враховує інтереси і запити дітей різної вікової категорії (від дошкільного віку до підлітково-юнацького).
Твори про тварин для дітей мають будуватись за певним принципом, в певній послідовності: 
· вступ, в якому дитина знайомиться з героями, які трапляться в творі, їх основними принципами життя;
· зав’язка, під час якої читач може прослідкувати початок та причини конфлікту. Дуже важливим є те, щоб зав’язка була повністю зрозумілою дитині, адже це сприятиме правильному встановленню причинно-наслідкових зв’язків;
· наростання напруги, що значно підвищує інтерес дитини;
· кульмінація – найбільш напружений момент у розвитку подій у творі, він має бути найяскравішим, який може передати основний конфлікт, зіткнення інтересів;
· розв’язка – вирішення інтриги, конфлікту, де дитина може перевірити свої очікування та передбачення.
Під час написання творів для дітей автор нібито покладає на себе функцію вчителя та вихователя, адже дитячі твори несуть в собі не тільки пізнавальну інформацію, але й виховують дитину, сприяють її розвитку. Найяскравіше це спостерігається в творах для дітей дошкільного і молодшого шкільного віку, де головними героями виступають тварини, в таких творах наведено багато відомостей з світу природи. Вони допомагають краще сприймати навколишній світ, адже дитина починає нібито спостерігати за природою, не виходячи із своєї кімнати. Аналізувати та робити висновки юному читачу допомагає автор, адже дитині це зробити важко в силу несформованості цих вмінь у зв’язку з віковими та психофізіологічними особливостями.
Твори з використанням тваринних образів надзвичайно актуальні. Найчастіше серед прози для дітей з використанням бестіарію можна зустріти казку. Л. Леві-Брюль у своїй праці «Надприродне в первісному мисленні» так узагальнив поняття про казку про тварин: «Казки  про  тварин –найархаїчніший  різновид  казки,  де  діють  персонажі  зі  світу тварин, іноді –птахи, риби, плазуни, комахи. Походить від мисливських та скотарськихнарацій з елементами анімізму, анімалізму, пов'язана з десакралізованою тотемічною моделлю світу (тотем)» [цит. за 32, с. 451–452]. 
У художніх творах про тварин переважає живе мовлення, діалоги між персонажами, динаміка сюжету та проста композиція. Все це спровоковано тим, що, твір має бути дуже легким та зрозумілим, написаний простою зрозумілою мовою, адже орієнтується на дитячу аудиторію. Також в таких творах читач може спостерігати багаторазові короткі зустрічі героїв, що роблять казку активною та живою.
Вчені довгий час намагались структурувати та поділити твори про тварин, об’єднати їх в певні групи. Так-от, наприклад, етнограф Є. Костюхін в книзі «Типи й форми тваринного епосу» [цит. за 32, с. 451-452] так розділяє казки про тварин:
· класична казка, де основна роль відводиться тваринам, людина в таких казках може лише інколи виступати в другорядній ролі;
· новелістична казка, в якій і тваринам, і людям відводиться однаково значуща роль.
Своєю чергою, українська педагогиня-фольклористка Лідія Дунаєвська [цит. за 32, с. 451–452] розробила власний поділ таких творів:
· алегоричні;
· повчально-розважальні.
Під час нашого дослідження ми більше схиляємось до класифікації Валентини Бахтіної, яку вона запропонувала у свої роботі «Естетична функція казкової фантастики» [цит. за 32, с. 451–452]. Ця класифікація повніше і різноманітніше розкриває саме це питання, дає розуміння, що казки про тварин бувають різних типів:
· героями виступають тільки дикі звірі;
· в творі діють дикі і домашні тварини;
· персонажами виступають не тільки дикі і домашні тварини, а й люди та взаємодіють між собою;
· з тваринами і птахами;
· героями виступають риби.
Особливістю творів, де діють і люди, і тварини, є те, що перевагу отримує саме людина, адже вважається розумнішою істотою. Дитина завдяки таким творам сприймає правильну модель поведінки з братами нашими меншими та усвідомлює  результати такої взаємодії.
Тварини мають вагоме значення у творі, адже саме за їх допомогою автор має змогу передати певні почуття, суспільні явища, засудити якусь неналежну поведінку, позбавити страхів свого читача. Якщо згадати звичаї первісної людини, то можна зрозуміти, що там розповіді про тварин мали лише пізнавальний характер, тобто розповідач намагався передати уявлення про навколишній світ. Передавались суто фактичні дані без прикрашання. Це було спричинене тим, що слід було розуміти, на кого і як полювати, кого побоюватись. 
Людина давнього часу розуміла, хто є небезпечним хижаком і ставилась до нього, як до магічної істоти. Часто зустрічалось таке, що певна тварина ставала покровителькою цілого роду людини. У таких умовах людина уявляла тварину тільки такою, яка вона є насправді, без прикрашання, не вбачала в звірах кардинальних відмінностей від себе самої. У цьому ми схиляємось до думки українського етнографа Володимира Гнатюка про первісні відносини між людиною і твариною: «Первісний примітивний чоловік переносив усі свої фізичні й умовні прикмети на всю природу і на всі її прояви. На його погляд, уся природа жила і думала так, як він. Він не добачував ніякої різниці між собою і звірами, хіба щодо форми тіла та щодо сили. Усі звірі, а навіть неодушевлені предмети, складалися так, як і він, з тіла й душі, так само думали, говорили, робили і так далі. Він не уважав себе зовсім паном сотворіння, що стоїть далеко вище від звірів, але навпаки –добачував у звірях таємниці й загадкові істоти, які стояли часто вище від нього, а коли нижче, то все визначалося людськими почуваннями. Він приписував звірям такі прикмети, які сам мав, і такі вчинки, яких сам довершував. Звірі, на його погляд, були не тільки так само розумні, як він, а часто й розумніші, що могли уділяти йому спасених порад, вирятовувати його з природних ситуацій і так далі» [12, с. 181]
Згодом людина навчилась приручати колись надзвичайно небезпечних для неї звірів. Почали з’являтись домашні тварини. Дикі хижі тварини вже перестали наводити такий страх, вони перетворились на здобич, на яку полювали. Людина прагнула перемогти звіра, показати власні сили, позмагатись із противником. Виходячи з цього, люди почали складати певні смішні історії про свої походи, про тварин, тобто тварини набувають міфологічних властивостей. 
З розвитком суспільства тварини ставали образами персонажів казок і найчастіше символізували саме людину, її образ через використання алегорії, адже тваринний образ часто інтерпретує певні риси характеру людини: жадібність, хитрість, дотепність, силу.
Особливістю творів, в яких діють тварини, є те, що вони можуть думати і говорити. Перші такі твори з’явились дуже давно, коли спостерігався тісний зв’язок людини і природи. Людина звеличувала природу, наділяла її людськими здібностями. Але ці твори були не в тому вигляді, у якому дійшли до нас. Це були міфологічні розповіді, у яких вшановувались покровителі звірів, їх засновники. Їм надавалось магічне значення. Такі твори мали на меті передати молодому поколінню знання їхніх предків про  тваринний світ і природу загалом, адже давали поради, вчили правилам поведінки у світі природи. 
Трохи пізніше люди перестали настільки виражено поклонятися тваринам, адже навчились їх приручати, а не тільки полювати на них. Спостерігаючи за тваринами у природі, люди припустили, що ті мають можливість спілкуватись між собою, передавати один одному сигнали про небезпеку, місця харчування та способи виживання. Саме тому у творах ми спостерігаємо, що тварини можуть говорити і поводитись, як люди.
	Після зміни культу тварин на традиційні релігії  у фольклорних та літературних творах ми спостерігаємо їх іронічне зображення, засудження негативних людських якостей: хитрості, жадібності, хвалькуватості, ліні, ображання слабких, дурості, жорстокості. 
	А.  Букрієнко досліджував питання походження казки та впливу міфів на їх розвиток. В його доробку є стаття «Казка як різновид архетипної історії: європейська та японська традиції», в якій науковець пише:  «Література,  як  і культура загалом, поступово виокремилася з первісного синкретизму ритуалу, слова, жесту,  магії,  характерного  для  міфологічної  свідомості.  Вважається,  що  відбулось своєрідне «переміщення» міфу в літературу, яке здійснювалось за допомогою жанру». [5, с. 47] Науковець зауважує, що сучасна казка пішла від давнього міфу, який і лежить в її основі, адже і в наш час в багатьох сучасних творах можна віднайти відголоски життя і побуту давньої людини, її  правила життя. 
	З плином часу фольклорна казка почала трансформуватись у літературну, адже вона вже не просто передавались з уст в уста, від старшого покоління до молодшого, а й створювались абсолютно нові сюжети, де можна було чітко прослідкувати авторство. Саме тому під час сучасних досліджень необхідно розглядати окремі твори окремих авторів, звертаючись до їх фольклорних витоків.
	Основною характеристикою сучасних творів про тварин є адаптованість до сучасних реалій. У давніх міфологічних творах найчастіше зустрічались ті тварини, яких людина боялась, адже вони були реальними й небезпечними для неї. З плином часу в ході розвитку суспільства почали поширюватись свійські тварини, образи яких цілком закономірно перейшли і в літературу. Коли почали будувати великі міста, героями казок стали  звичні вже для людей коти та собаки, адже вони жили біля людей, тому й викликали таку зацікавленість письменників. В сучасній літературі це не втратило актуальності, а навпаки стало популярним, адже твори про хатніх тварин викликають захват у підростаючого покоління, стають мотивацією до усвідомленого читання. 
Цілком зрозуміло, що дитяча література відрізняється від дорослої. На нашу думку, можна виокремити такі особливості літературних творів для дітей:
· доступність певній віковій категорії;
· ясність ідеї;
· простота і чіткість композиції;
· простота характерів персонажів: ледачий або працьовитий, добрий або злий, хвалькуватий або скромний і т.д.;
· динамічність сюжету;
· доступність мови, гумору;
· повчальний характер.
Сучасна література для дітей має також певні особливості. Це спричинено тим, що сучасному світу притаманна відкритість інформаційного простору, життя стає більш динамічним, яскравим, насиченим. Звідси і результат: змінюється психологія дитини, особливості сприймання нею довкілля. Теперішнє покоління надзвичайно відрізняється від покоління попередників своєю динамікою та психофізіологією. Як прийнято називати таких дітей – покоління Z, яке набагато раніше готове сприймати інформацію, проявляти навчально-пізнавальну активність, досягати своєї мети, ніж його попередники. Такі діти повніше поглинають відомості про навколишній світ, готові до повного системного навчання та критично ставляться до свого оточення, вибірково засвоюють інформацію, виокремлюючи те, що їм важливо та що знадобиться у майбутній практичній діяльності.  Дитина ХХІ століття раніше стає «дорослою», тому 6-річну дитину важко здивувати тим, що приводило в захват дитину того ж віку 20 років тому, їм це буде просто не цікаво.
І, незважаючи на те, що особливості сприймання дитини молодшого шкільного віку змінились, незмінним залишається надзвичайна любов дитини до природи та її найменших друзів – тварин. Саме тому твори, в яких головні персонажі – тварини, є надзвичайно популярними та викликають захоплення у сучасному світі. 
Тваринним образам діти вірять, співпереживають їм чи засуджують їх, адже в них дитина впізнає маленьку людину, з її характером та діями. Не дивно, що образи тварин вже розроблені і мають свої характеристики. Саме тому читач одразу помічає зміну традиційного характеру тварини (сміливий заєць, полохливий вовк) і сприймається це як зрада традицій, такі твори важче сприймаються дитиною, викликають в неї супротив. 
Найчастіше дитячі письменники використовують у своїх творах тих тварин, які добре відомі дітям змалку. Завдяки цьому дитина має змогу прослідкувати за поведінкою і звичками тварини у реальному житті, проаналізувати манери поведінки персонажів у творі та їх відповідність реальній дійсності. 
Не менш важливою особливістю таких образів є проведення паралелі з людськими якостями, адже тварини говорять і поводяться, як люди. Отже, художні твори для дітей виконують функції морального повчання, адже в них не тільки висміюються  негативні якості, але й засуджується несправедливе ставлення до оточуючих (ображання слабких, обман з власною вигодою, жадібність, висміювання недоліків інших). Але не варто вважати, що прототипом всіх образів тварин є людина.  Своєрідність літературних творів з використанням образів тварин полягає в тому, що людські риси не витісняють характерних рис тварин.
Отже, важко переоцінити значення образів тварин в системі творів сучасної літератури для дітей. Вони виховують не тільки цінності, показуючи читачу абсолютно людські якості, але й знімають ідеалізацію людини та зверхність її над тваринами. Образи тварин є надзвичайно популярними й цікавими для дітей молодшого шкільного віку, адже вони легше їх сприймають, аналізують. Їм подобається співпереживати героям, співчувати, робити висновки з їх поведінки. Саме тому їх активно використовують батьки в процесі сімейного виховання, тим самим прищеплюючи дитині елементарні норми поведінки у суспільстві. Достатня кількість таких творів внесена до програми з літературного читання для початкової школи. 

РОЗДІЛ 2
ДОСЛІДЖЕННЯ ФОЛЬКЛОРНИХ ВИТОКІВ БЕСТІАРІЮ У ПРОЗІ Г.ТКАЧУК ДЛЯ ДІТЕЙ 
2.1. Трансформовані образи реальних тварин

Сучасна дитина потребує сучасних джерел інформації. З причини постійного доступу до інтернет-ресурсів, різнобічного інформаційного простору та достатньої кількості мультиплікаційних продуктів дуже важко здивувати дитину звичайною друкованою книгою. З цією проблемою намагаються впоратися сучасні дитячі письменники. Головним їхнім завданням є спроба зрозуміти інтереси сучасної дитини, її переживання та захоплення, і, за можливості, знайти вихід із складної ситуації.
Для дитини завжди цікавими були твори, в яких діяли тварини, а найчастіше образи тварин ми могли спостерігати у творах фольклорного жанру, які передавались з покоління в покоління від батьків до дітей протягом всього життя. Такі твори доповнювались та частково трансформувались з плином часу. Нині, у зв’язку з переходом до ери інформаційних технологій, значно втратилась популярність народної творчості, адже значна увага приділяється здобуттю письменниками авторського права. Саме тому для аналізу образів тварин слід розглядати конкретні твори сучасних дитячих письменників. Яскравим представником таких сучасних авторів є Галина Ткачук – поетеса, прозаїк, літературознавець. Галина Ткачук – талановита сучасна дитяча письменниця, про це свідчать її перемоги та нагороди.  І це не дивно, адже її твори читають з великим захопленням багато дітей молодшого шкільного віку, уривки вивчаються на уроках літературного читання. Та й дорослим дуже подобається пірнати у світ її фантастичних творів. У доробку Галини Ткачук є захопливі твори з використанням бестіарних образів, в яких можна прослідкувати цікаві фольклорні мотиви: «Білка Квасоля та Опівнічний Пожирака», збірник оповідань «Найкращі часи», «Вікно до собаки», «Вечірні крамниці вулиці Волоської», «Синя коробка». 
Найчастіше Галина Ткачук у своїх творах використовує трансформовані образи реальних тварин. Зокрема, великої уваги заслуговує видана у 2014 році повість для дітей «Вечірні крамниці вулиці Волоської». Галина Ткачук була нагороджена премією «ЛітАкцент року - 14» за цю книгу. І за словами самої авторки, ця нагорода стала поштовхом до її популярності.  Немає сумніву, що ця книга є яскравим зразком сучасної дитячої літератури. Дитяча письменниця Галина Ткачук написала напрочуд цікавий та захопливий твір, який вона сама охрестила: «Це правдива історія про затишні крамнички на вулиці Волоській, що на Подолі, про їхніх завсідників – білок, птахів, собак та інших громадян…» [63, с. 4]. З цього ми можемо зробити висновок, що у творі трапляються багато тварин, вони виступають його головними героями, кожен має свою історію, темперамент, риси характеру та історію свого життя. Сама авторка вказує, що твір є цікавим для дітей своїми образами тварин, адже вони близькі для малечі. Але дорослі зможуть значно глибше зануритись у цю повість і побачити паралель тварин з людьми: «У моїх книжках – і в дорослих, і в дитячих – дуже багато тварин, але вони завжди означають людей, підкреслюючи передовсім те, які ми всі абсолютно різні» [35].
	Повість «Вечірні крамниці вулиці Волоської» розповідає про пригоди власників крамничок, що на Подолі, та злодіїв, які мали намір позбавити їх найдорожчих реліквій. Головна мета жителів вулиці Волоської – повернути собі свої скарби і вони відчайдушно за це борються. Ворони, голуби, білки, коти та собаки – звичні для пересічного громадянина тварини. Їх можна зустріти і на вулицях великих міст і у провулках селищ. Вони живуть серед людей, а тому і міцно закріпились у нашій літературі. Це є однією з причин того, що твори Галини Ткачук насичені бестіарними образами та мотивами. Панівні позиції займають коти, собаки та птахи. Стародавні твори нам розповідали про хижих та лісових тварин, адже люди найчастіше стикалися саме з ними, вони становили реальну загрозу життю населення. Але епоха індустріального розвитку, розбудова міст та перехід до сучасного життя внесли свої зміни. Дитина стає спостерігачем за природою, може вступати в тісний контакт з нею, робити власні висновки. Важливим фактором якісного впливу літератури на формування особистості є доступність твору та зв’язок з життям. Адже процес виховання, завдяки творам, тільки тоді буде ефективним, коли читач зможе провести паралель із власним життям, побачити те, про що прочитав та зробити певні висновки, застосувати набуті знання в процесі читання в реальному житті. Психофізіологічні особливості дитини молодшого шкільного віку диктують вимоги до образів тварин, яких вона зустрічає у творі, це має бути цікавий герой, доступний для розуміння та аналізу, з яким можна взаємодіяти протягом життя.
	Особливої уваги у повісті «Вечірні крамниці вулиці Волоської» заслуговують образи котів та собак. Вони доступні для сприймання, легші для аналізу дитиною, зацікавлюють її. Це не дивно, і причина цьому цілком очевидна: сучасні діти найчастіше контактують саме з цими тваринами. Адже вони стали найпопулярнішими домашніми улюбленцями в багатьох країнах світу. Існує багато клубів любителів котів і собак, організовано безліч виставок, діти часто обговорюють і порівнюють навички і поведінку своїх улюбленців з тваринками своїх друзів. У ході таких розмов діти роблять висновок, що однакові тварини можуть мати абсолютно різні навички поведінки. Це яскраво проілюстровано і у повісті. Як-от, наприклад, ми зустрічаємо у творі кота Романа, який був дружелюбним і чемним відвідувачем крамниці «Каппадокії», справжнім другом для ворони Васси та чесним покупцем, адже не дивлячись на те, що нерозмінна монета завжди поверталась до нього, власниця крамниці ніколи не виявляла недостачі. Та згодом перед читачем постає ще один герой, теж кіт, але повна протилежність Романа. Кіт Баррух, який незаконним шляхом заволодів чарівною монетою задля власної вигоди. Чи не буває таке в реальному житті, коли один кіт ніколи не полізе на стіл, щоб вкрасти щось смачненьке, а інший навіть не буде замислюватись на тим, що цього робити не можна. І це ж схоже на магію, коли після того, як дитина погладила кота на свої колінках, має змогу прочитати розповідь про його «товаришів» у книжці. 
	Тож, ми можемо зробити висновок, що образи тварин у повісті Галини Ткачук «Вечірні крамниці вулиці Волоської» мають глибокий філософський зміст, є вказівником різного, інколи навіть протилежного ставлення до однакових персонажів, адже вони наділені різними рисами характеру, що явно прослідковується і в звичайному повсякденному житті. Такі образи вчать дитину бути обачною, чесною, чемною і знати, що будь-яка дія має свої наслідки. 
Ворона Васса – власниця крамниці «Каппадокія», де щовечора збирались головні герої книги. У ній продавали загадковий напій – апейрон, який згодом і було вкрадено. Образ цієї ворони досить суперечливий. Читач відчуває до ворони повагу, адже у повісті вона є жертвою. Але Галина Ткачук наголошувала, що кожна істота має свої недоліки: «Васса страшенно любила Безлад і була дуже щаслива в ньому» [63, с. 5]. Часто ворона всюди запізнювалась: «… Васса спізнилася на роботу. Бо вдома (тобто в гнізді) вона задовго вибирала, взути сандалі чи черевички, адже погода була не спекотна, але й не холодна» [63, с. 17]. Але ж не слід забувати й про «воронячу натуру». Діти змалечку звикли до образу ворони, як до падкої до цяцьок і всього блискучого, тому і у казці вона виступає максимально наближеною до цього образу, з метою легшого дитячого сприймання і навіть Безлад у творі набуває ознак персоніфікації: «…серед любого її серцю Безладу ворона постійно знаходила що-небудь, що займало її увагу до самого обіду» [63, с. 5].
	Не менш цікавим у книзі є образ білки Рататоск. Із цим персонажем читач відчуває особливий зв’язок. Знаючи, що сама авторка з дитинства обожнює цих пухнастих чарівних тваринок,  порівнює себе з білкою і, навіть  себе так називає, то через поведінку білки Рататоск у книзі хочеться більше дізнатись про саму Галину Ткачук, її звички та манеру поведінки. У повісті білка Рататоск є «пра-пра-пра (і ще багато разів пра)» онучкою білки, яка приїхала до Києва з Півночі разом зі скандинавами, «У себе на батьківщині білка Рататоск жила на великому ясені, в корінні якого сидів хитрий змій, а на верхів’ї – сміливий орел» [63, с. 52]. Вона перейняла дар своєї бабусі вміти передбачати майбутнє за допомогою чарівних камінчиків: «Тільки аби вони діяли, потрібно вміти говорити північною мовою з хитрим змієм та сміливим орлом» [63, с. 53]. У цих рядках чітко простежується міфологічне підґрунтя цього образу. Слово Рататоск складається з двох елементів – rati (той, що рухається) і tosk (зуб). За скандинавськими віруваннями, ця міфічна тваринка жила на світовому дереві життя, яке називалось Іґґдрасілль. Завданням цієї білочки було передавати слова дракона, який тримає коріння, до орла, який живе на верхівці дерева, і навпаки. Білка в цьому випадку була так званим поштарем, але поки вона добігала від одного співрозмовника до іншого, то забувала багато з того, що мала сказати. Незважаючи на те, що більшість сказаного білка забувала, все ж таки вона була єдиним способом обміну інформації між драконом і орлом. У книзі перед нами постає білочка зі справжньою тендітною жіночою красою: «Вона руда, пухка і метка. Говорить дуже швидко, але чітко. Рухається теж швидко, часто зморгує. На білці червоні сережки і намисто, в якому є жовті, червоні та зелені намистини. Навколо білчиного чола зав’язана червона стрічка з дрібним жовтим візерунком»  [63, с. 32]. Такий опис зовнішнього вигляду білки Рататоск маленькому школяру можливо нагадає про улюблену однокласницю чи маленька дівчинка впізнає в ній себе. А дорослі матимуть змогу побачити в образі дорослу жінку. Можливо, саме в цьому і вбачається зорієнтованість книг Галини Ткачук не тільки на дитячу аудиторію, але й на дорослу.
	Окрім ворони Васси, білки Раттатоск та кота Романа чари було вкрадено ще й у голуба Сергієнка. І думки не виникне, що образ голуба може бути негативним. У пам’яті одразу спливає голуб Миру, дитина згадує тих голубів, яких підгодовує на вулиці і це ще більше зацікавлює читача, адже знов таки реальне життя переноситься на сторінки книги. І авторка повісті не підводить свого читача. Адже образ голуба Сергієнка справляє цілком позитивне враження. Цей персонаж виступає творчою, тонкою натурою, яка вміє співпереживати оточуючим, відчувати, все бачити та помічати: «Голуб Сергієнко був художником. Найбільше він любив малювати не з натури, а з пам’яті. Сергієнко зазвичай літав над містом на найбільшій можливій для голуба висоті, а потім малював усе побачене» [63, с. 24]. Сергієнко був цікавим співрозмовником, але, як і всі люди чи звірі, мав свої недоліки: «…голуб любив перебільшувати свої нещастя, аби їх цікавіше було розповідати» [63, с. 25]. А також мав звичку постійно щось губити, саме тому не всі одразу повірили в те, що пензель у Сергієнка вкрали. Не дивлячись на це, Сергієнко був надзвичайно уважним та вмів помічати особливі деталі: «Цей коричневий мені теж не подобається. Він або дурень, або я не знаю хто…Але я йому не вірю» [63, с. 26].
Як вже було зазначено, цікавими у повісті є образи котів. Коти – дивовижні тварини з неповторним темпераментом. Адже недарма в давньому Єгипті їх порівнювали з божествами. Згодом коти настільки міцно увійшли в повсякденне життя людей, що навіть стали їх домашніми улюбленцями. Та й сама Галина Ткачук казала, що неодноразово зустрічала котів у місті Києві. Можливо, звідти вони й потрапили до книги. 
Коти в літературних творах можуть виступати як героями, так і антигероями. Це яскраво простежується і у повісті «Вечірні крамниці вулиці Волоської», адже ми можемо побачити доброчесну поведінку кота Романа і порівняти її з поведінкою банди котів –викрадачів київських чарів – Барруха, Мура, Амура та Сашка. Завдяки цьому, читаючи цю книгу, дитина має змогу прийняти поведінку однієї сторони, а завдяки яскравому контрасту «добро-зло» ця поведінка буде на користь доброго персонажа. Згодом дитина зможе перейняти цю поведінку й перенести її в реальне життя. 
Кіт Роман був власником нерозмінної монети. Але не можна сказати, що ця історія нова. Одразу згадується твір братів Стругацьких «Понеділок починається в суботу», де є схожа історія про нерозмінний п’ятак. Образ кота Романа справляє враження заклопотаного, задумливого героя: «… смугастий кіт Роман завжди виглядав розгублено. Шерсть на його голові зазвичай була скуйовджена, погляд – стривожений, а під пахвою кіт Роман завжди тримав рудий шкіряний портфель із відірваною ручкою» [63, с. 7]. Попри свою постійну розгубленість, сірий кіт Роман дуже чуйний і намагається підтримати своїх друзів: «Свою першу годину в крамниці «Каппадокія» кіт Роман здебільшого мовчав, бо знав, що й ворона Васса хотіла би помовчати» [63, с. 9]. Роман може похизуватися і своєю стриманістю: «… Роман вирішив не показувати обурення, лиш підвів погляд від свого наїдку і промуркотів: - Гммррр…»    [63, с. 23]. 
І протягом всього твору своєю поведінкою кіт Роман не викликає сумнівів щодо своїх якостей, одразу відчувається шанобливе ставлення до нього самої авторки. Чого не можна сказати про котів крадіїв: Сашка, братів Мура і Амура, та їх ватажка Барруха. Навіть між собою коти не зберігали дружніх стосунків та не виявили підтримки, коли вона необхідна була їх ватажку: «Коричневі коти з банди Барруха після візиту відьом зрозуміли, що їхній ватажок конкретно влип. Але в жодного з цих котів і думки не було намагатися порятувати Барруха. Натомість вони вирішили потихеньку тікати з Києва. І робити це не разом, а поодинці, щоби непомітніше» [63, с. 76].  Так коти і зникли, залишивши свого товариша у біді, чого не зробив би Роман. Але коти цієї банди були варті один одного, адже Баррух теж не відрізнявся вихованістю і це одразу помітив Роман: «Цей типок щойно приїхав, а вже має намір знайти наші чари! – подумав Роман. – Він що, думає, ніби весь Київ отак просто відкриє йому всі свої таємниці?». [63, с. 23].
Галина Ткачук у своєму творі не оминула і характерних ознак котів, про які знає кожна дитина: «…Баррух, як і кожен кіт, у темряві бачив чудово. Для нього взагалі не було жодної різниці,  світло навколо чи темрява» [63, с. 57]. А ось кличка в кота нестандартна і читач одразу це помічає. Авторка в сам текст ввела пояснення значення цієї незвичайної клички: «…там має бути коротке «р» - Баррух…воно означає «благословенний», а ти - крадій, тож такого імені мати не можеш» [63, с. 60]. Навіть у значенні імені Барруха простежується те, що він не доброчесний, адже Баррухом, тобто благословенним його назвати не можна. 
	Нестандартним рішенням авторки є доповнення банди котів хом’яком. Адже зазвичай ці персонажі не дружать і, навіть, ворогують, але у чарівній повісті можуть відбуватись всілякі речі: «Хом’яка звали Ярема, він був родом із Галичини, з родини хом’яків. У дитинстві Ярема не міг знайти свого місця у світі, тому прибився до банди котів. Простуватий та неповороткий на вигляд, цей хом’як був, однак, надзвичайно спритний і хитрий» [63, с. 36]. Начебто, для крадія спритність і хитрість – вигідні якості. Але Ярема обдурив і самого ватажка – коричневого кота Барруха, який згодом вже пожалкував, що взяв хом’яка до себе в команду: «…хом’як Ярема втік, забравши  з собою апейрон. Куди він міг податися – у мене жодного здогаду. Бо той Ярема – дуже хитрий хом’як, завжди собі на умі. Не треба було брати його в товариство» [63, с. 69]. Тож, у казці юний читач має змогу побачити, що хитрість і підступність хом’яка обернулась навіть проти тих, хто його прихистив.
	Ватажок банди крадіїв коричневий кіт Баррух потрапив у клітку, адже хотів обдурити відьом. І там йому трапився цікавий персонаж – черепах Жулв. Ми звикли чути слово «черепаха» без відношення до статі тварини. Але у повісті перед нами постає конкретно тварина чоловічої статі – черепах з не менш цікавим ім’ям Жулв. Але це ім’я – не випадковість, і також несе в собі певний зміст. Взагалі, слово «черепаха» виникло від слова «череп», а до того використовувалось слово «жулв», яке і досі збереглось і використовується в польській мові. Тож, ім’я нашого черепаха і виникло безпосереднього від його приналежності до ряду тварин черепах. Черепах Жулв просидів багато років у клітці відьом і був вже достатньо старий: «Я сиджу тут уже сто років, відколи викрав у відьом їхній скарб. Мені тут добре. Не нарікаю. Відьми дають мені кашу, салати, молоко, компот і пиріжки. І я нікуди тікати звідси не хочу» [63, с. 69]. Цей персонаж у читача викликає повагу, можливо, через вік та мудрість, яка приходить з роками. Але дуже він нагадує старенького дідуся, якого цікаво слухати, приємно спілкуватися,  який може багато чого розповісти, адже знає безліч історій. Правда, часто черепах засинав і розговорити його було неможливо, поки він не поспить: «Я ще багато тобі розкажу, якщо запитаєш. Але пізніше. Зараз я маю спати. І черепах Жулв заснув прямо в кріслі» [63, с. 58].  Але була у черепаха одна цікавинка, любив він прибрехати, та й не здогадаєшся, коли: «Але я не такий дурний, яким здаюся на перший, другий і третій погляд. А якщо чесно, я багато кажу, але не все те – правда. Щось кажу правдиве, а щось часом і прибрешу. І те кажу, і те. Мені можна вірити лише інколи, сам визначай - коли» [63, с. 59]. 
	На сторінках повісті Галини Ткачук «Вечірні крамниці вулиці Волоської» можна зустріти різноманітні, з першого погляду непоєднувані, бестіарні образами. Зображені і головні, і другорядні персонажі. Переважно це  відвідувачі чарівної вечірньої крамниці «Каппадокії»: «Окрім названих раніше крука та чорного півня, сюди любили ходити червоний півень Пантелеймон, дворовий пес Бравослав, кілька граків, шпаків та круків, а також крокодил Валерій. Бували тут і різні ворони, галки та сірі голуби. Інколи зазирали коні» [63, с. 11].
     Ще однією книгою Галини Ткачук, у центрі якої – образи персонажів-тварин,  є «Білка Квасоля та Опівнічний Пожирака». Цей твір увійшов у фінал премії «Дитяча книга року BBC 2019». Вона з перших сторінок захоплює свого читача та веде його сторінками фантастичних історій про Київ в 777 році. 
	Першим із звірів нам трапляється ведмідь. Автор одразу його описує як кремезного, войовничого звіра: «… і на стежку до Квасолини й Патикослава вайлувато вийшов здоровенний ведмедяка» [64, с. 21]. Ведмідь в уяві дітей існує як страшний небезпечний звір, і кожен малюк боїться його зустріти під час прогулянки лісом. Авторка не відходила від цього образу з метою занурити дитину у знайому для нього реальність: «Квасоля з переляку перекинулася через голову, стала білкою та з криком «За мною!» втекла на верхівку найвищої сосни» [64, с. 21]. Уцих рядках кожна дитина зможе впізнати себе. Адже що робить малюк, коли йому страшно? Звісно, намагається сховатись від того, чого він боїться і більшість дітей на питання «Що робити, коли зустрів ведмедя?» скажуть, що слід залізти на найвище дерево. Другою твариною, яку маленький читач очікує зустріти у творі є, звичайно, вовк. Вовк постає самотнім у своєму неохайному лігві й обов’язково зможе викликати сум та жалість до себе, тим самим підтверджуючи розповсюджену думку про нього, як про «вовка-одинака». Окрема увага у казці відведена ящірці, яка загалом символізує переродження, древність, мудрість. От і в повісті є на це вказівка: «Як і всі старі істоти, ящірка любила пригадувати. А вона таки мала що пригадати про себе та про своїх предків. Адже ящірки жили тут іще до появи Києва. І до появи людей. До білок, вовків і лисиць. До Малинових Оббирунів і навіть до малини…Ящірки з’явились тут мільйони й мільйони років тому. Увесь світ був тоді молодий. Його населяли безліч рослин та істот, яких давно ніде немає. Але ящірки тоді вже були» [64, с. 29]. Перед читачем одразу постає досвідчена тваринка, яка в силу свого поважного віку знає безліч корисної й цікавої інформації та й завдяки своїй мудрості та досвіду Квасолині важко було перехитрити її, адже ящірка одразу знала, що всім потрібен саме її хвіст, з яким вона аж ніяк не хотіла прощатися і всіляко захищалась.
Образи деяких тварин є декількох творах Галини Ткачук, виконуючи і головні, і другорядні ролі. Як-от ворона, у творі «Вечірні крамниці вулиці Волоської»: вона була чи не головною у світі чарів та супроводжувала читача протягом всієї книги, а в повісті «Білка Квасоля і Опівнічний Пожирака» зустрілась лише одного разу: «Якось ви жорстоко з ними повелися, - почувся голос згори. Ящірка підвела погляд і побачила чорну ворону, яка сиділа високо на сосні.» [64, с. 32].
	Отже, ми можемо зробити висновок, що у прозових творах Галини Ткачук і справді багато цікавих бестіарних образів. Підґрунтя цих образів різне, однак, можливо, це й підвищує інтерес юного читача, який може дізнатись трохи більше про минуле нашого народу, таємниці з міфології та про життя самої авторки.  Трансформовані образи реальних тварин гармонійно переплітаються в сюжеті з історичними даними, особливостями життя та поведінки звірів, дають дітям початкові уявлення про них. Враховуючи те, що твори розраховані на дітей молодшого шкільного віку, це є величезною перевагою, адже підвищує пізнавальну активність дитини, прищеплює  їй любов до читання.

[bookmark: _2s8eyo1]2.2. Авторський фантастичний бестіарій Г. Ткачук

	З давніх-давен люди цікавились світом тварин, слідкували за ним, спостерігали, робили певні висновки та намагались провести паралель з людським світом. Не завжди людина могла вважати себе головною у царстві тварин. Саме тому людство боялось звірів, поводились з ними обережно. Образи тотемних звірів були окутані багатьма міфами, легендами, людина наділяла їх фантастичними силами та вміннями. З плином часу людина  дійшла висновку, що винищити всіх небезпечних тварини неможливо, тому переможені природою люди почали наділяти своїх «супротивників» якимись шкідливими негативними якостями. Так в уяві первісної людини з’явились різноманітні перевертні, міфічні істоти, які переходили згодом і в літературні твори. 
	Під час свого становлення література неодноразово зверталась до міфу. Така база знань є  чудовою основою для інтерпретації твору та для створення образів в сучасній літературі. Адже саме звернення до міфологічних та фольклорних витоків дає змогу переосмислити образи у творі, надати їм нового змісту, змусити сяяти яскравіше. 
	У сучасних творах для дитячого читання часто можна зустріти фантастичні образи. І це зовсім не дивно, адже вони зараз надзвичайно популярні серед юного покоління. Сучасні діти цікавляться тим, чого жодного разу не бачили, до чого не можуть доторкнутись. І сучасні письменники намагаються відповідати вимогам сучасності. Особливістю творів Галини Ткачук є авторський фантастичний бестіарій. 
	Повість «Білка Квасоля і Опівнічний Пожирака» містить саме авторський, абсолютно унікальній фантастичний бестіарій Галини Ткачук. Одним із головних його образів Квасоля –київська дівчинка, яка могла перетворюватись у білку. Перевертнями нікого не здивуєш, ми часто чули про міфічних істот, які можуть у певний момент перетворюватись у якусь тварину, рослину або навіть явище природи. Найяскравішими представниками перевертнів в українській міфології вважаються вовкулаки. Це люди-перевертні, які можуть перетворюватись у вовка. Вони вважались напівфантастичною істотою. У своїй повісті Галина Ткачук теж вводить цей образ перевертня. Але несподіванкою є те, що це не вовкулака, а білкулака. Вже й емоційне ставлення читача до цього значно змінюється. Такий образ викликає вже не острах, а замилування, адже це не страшний вовк, а добра білочка. Та й узагалі не дивно, що нам трапилась саме вона, адже білка – найулюбленіша тварина авторки і вона часто себе порівнює з нею. Тож можна вважати, що в цьому образі можна впізнати й саму письменницю. Повість починається з того, що Галина Ткачук розповідає про перевертнів: «У давньому Києві все було інакше ще й через відсутність сучасних технологій. Саме тому киянам доводилося жити цікавим життям. Наприклад, перекидатися на тварин» [64, с. 9]. І одразу ж знайомить своїх читачів з головною героїнею «Наша ж історія починається з білкулаки. Тобто з дівчинки, яка вміла перекидатися на білку. Звали її Квасолина, або ж просто Квасоля» [64, с. 10]. Особливістю використання таких незвичайних образів авторкою є надання їм цілком людських, звичних багатьом звичок: «Оскільки на той час іще жодної  піцерії не побудували, найбільше у світі Квасоля любила пиріжки з капустою. Особливо якщо спершу натерти їх часничком» [64, с. 10]. Дитина в цьому образі з легкістю може знайти собі друга, до якого буде повертатись, коли знову відкриватиме книгу. Дівчинці Квасолині знайомі дитячі пустощі, тут письменниці знову вдалось талановито показати читачу образ абсолютно звичайної дитини, яка не завжди хотіла виконувати свої обов’язки та допомагати батькам: «Якщо чесно, добувати складники для зілля було складнувато. Тому Квасоля спершу намагалася махлювати. Наприклад, замість слини скаженого вепра якось віддала батькові слину їхнього сусіда Гучночиха» [64, с. 13]. Галина Ткачук майстерно змогла ввести в твір образ дитини, до якого не залишиться байдужим жоден читач: ані дитина, ані дорослий. У людей різного віку були, є і будуть певні страхи, вони будуть лякатись чогось невідомого, як-то, наприклад, Квасолина злякалась здоровенного ведмедяку: «Квасоля з переляку перекинулася через голову, стала білкою та з криком «За мною!» втекла на верхівку найближчої сосни» [64, с. 21].
	За назвою книги стає зрозумілим, що в творі одним з основних персонажів є невідомий Опівнічний пожирака. Знаючи манеру написання творів Галиною Ткачук, можна бути впевненими, що цей персонаж одразу захопить увагу дитини. Та й назву своєму герою авторка дібрала вдалу, адже за нею дитина має змогу передбачити, що саме траплятиметься в творі, а потім порівняти свої передбачення з дійсним сюжетом. Такий художній прийом дають змогу розвивати мислення, мовлення, фантазію юного читача. Пожирака – персонаж, який явно щось їсть, до того ж у великих кількостях; Опівнічний – напевно, він це робить опівночі. Перед дитиною постає багато питань. Хто цей пожирака? Чому він так багато їсть? Чому він їсть саме опівночі, від когось ховається? Які ж пригоди могли статися з цим Опівнічним Пожиракою? І авторка вдало дає характеристику цьому персонажу: «…у Києві з’явився таємний невловимий злодій. І кияни охрестили його Опівнічним Пожиракою. Цей зловмисник залазив уночі через вікна на кухні киян і з’їдав усе найсмачніше…з кухні самого Буєбабака було викрадено миску аґрусу та дві ложки каші, які лишилися після вечері» [64, с. 16]. Трансформація образів неіснуючих тварин у Галини Ткачук виходить напрочуд майстерно. Протягом твору відбуваються пошуки цього зловмисника, але характеристика його не подається, адже жодна людина його не бачила. У цьому і полягає посилення інтересу дитини, адже вона має змогу самостійно додумати цей образ, уявити його і хоче якомога швидше дочитати твір, щоб нарешті дізнатися цей секрет. Пошуки Опівнічного Пожираки дійшли досить несподіваного кінця. Адже виявився цим злодієм не хто інший, як Їжетяг із Боярки. І першим про це здогадався Драбомисл: «Я, здається, усе збагнув, усе мені склалося! Ви, Їжетягу, і є Опівнічний Пожирака» [64, с. 59]. 
Але здогадатись про це читачі могли ще під час знайомства з Їжетягом: «Цього пана звали Їжетяг. Жодних чарівних здібностей він не мав, а жив у містечку Боярка. Тут у нього був свій невеличкий садок і городик. Але що змушувало його їхати щоночі з рідного містечка до Києва? Чому не сиділося вдома, у теплі і добрі?» [64, с. 52]. Такі риторичні питання наштовхують дитину на роздуми та здогадки. Сам Їжетяг називає себе не Опівнічним Пожиракою, а Опівнічним Справедливцем, адже вважає, що він виконує благородну місію: «Я опівночі забираю продукти в тих громадян, які дозволили собі з’їсти малинове варення, що їм не належало» [64, с. 58]. І одразу страшний злодій перетворюється в свідомості дитини на добропорядну людину. Взагалі, стає зрозумілим, що Опівнічний Пожирака – ніякий не перевертень, не хижа тварина чи якась істота. Це звичайнісінька людина. Але ми вважаємо, що образ людини займає саме Їжетяг. А Опівнічний Пожирака – хоч і вигаданий через незнання мешканців Києва, та все ж таки він діє протягом твору, його шукають, про нього говорять, його бояться. Саме тому ми вважаємо за потрібне його все ж таки вносити в систему образів авторських трансформованих істот в творах Галини Ткачук.
	Причиною крадіжок їжі у мешканців Києва була помста за крадіжки малинового варення, яке мало лежати на зберіганні. І авторка знову вдало ввела в твір певних істот: «Таємничі істоти в сірих старих плащах, які ще зночі виходять на справу. Малинові Оббируни варять смачне малинове варення, розливають по півлітрових слоїках, ховають по темних погребах і ніколи не їдять» [64, с. 20]. Якихось ще деталей до образу вона не надає, тим самим це дає змогу дитині уявити їх так, як вона сама того побажає. Також ці істоти не мають характеристики їх моральних якостей, ані позитивних, ані негативних, адже відомостей про них дуже мало. Але ми знов можемо спостерігати, що назва істоти одразу пояснює функцію персонажа у літературному творі, що дає змогу дитині легше запам’ятати таку кількість героїв.
Із перших сторінок ми можемо спостерігати разом з білкою Квасолею її вірного друга Патикослава, якого називали скорочено Славко. Усі ми знаємо, що в кожної дитини є її улюблена іграшка. Саме цій іграшці вона довіряє свої секрети, розповідає про свої страхи та переживання, вважає своїм другом. І кожен мріяв і уявляв, щоб його іграшка ожила, заговорила. Галина Ткачук дуже часто спілкувалась з дітьми і вказує, що писала про те, що чула, за чим спостерігала, так і з’явився у творі Патикослав – іграшка з бузини. У кожної дитини був свій бузиновий чоловічок, а після накладання чарів відьмаком Буряком він оживав і бігав скрізь за своїм господарем – дитиною. Не дивлячись на те, що бузиновий чоловічок і сам був дитиною і багато чого боявся навкруги, він всіляко намагався охороняти свого друга: «Однак Патикослав не побіг за білкою, а лишився сам-на-сам із ведмедем. Славко вперше був у такій бентежній ситуації, тому всі гілочки, з яких він складався, почали тремтіти, кожна на свій лад» [64, с. 21]. Завдяки цьому, маленький читач вчиться дружбі, взаємодопомозі. Не були Патикославу сторонні й дитячі пустощі: «Патикослав іще на зупинці завбачливо пірнув у Квасолин наплічник, щоб не довелося платити за двох. Бо ж кияни здавна намагалися часом зекономити на проїзді» [64, с. 25].
У повісті також зустрічається безліч істот, які були перетворені у живих персонажів із звичайнісіньких предметів. Як-от, наприклад, Драбомисл – перша в Києві драбина – детектив: «Миша просто ляпнула зілля для бузинових чоловічків на дерев’яну драбину , яка вела на горище. Драбина ожила й обрала собі ім’я Драбомисл, оскільки виявилася чоловічого роду» [64, с. 39]. Він значно допомагав Буряку та Миші шукати їхню доньку та її друга, давав слушні поради і був дуже радий, що його оживили. До цього списку приєднується також Усежм’як – водій маршрутки Київ – Фастів, який міг перекидатися на хом’яка: «Тим часом хом’якулака Усежм’як, нащадок славетного київського героя Кирила Кожум’яки, намилився вертатися в Київ» [64, с. 39]. Також у повісті ми можемо прочитати про поганкулак: «Поганкулаки – люди, які вміють перекидатися на гриб поганки. Зазвичай вони ззовні трохи схожі на поганки» [64, с. 40]. Але згадується про них лише одного разу, коли вони були пасажирами маршрутки. Тим самим автор дає зрозуміти, що таких істот в Києві було вдосталь, і в книзі про всіх не розкажеш, але чари були на кожному кроці. Яскравими фантастичними істотами міста були також Нічні прояви. Авторці вдалось словом якісно передати їх зовнішність, адже вони були представниками схрещення декількох тварин: «Нічною тягловою силою маршрутки були не коні, а Нічні Прояви. Це такі нічні тварини розміром з коня, із головою, як в орла, та з тілом бика. А на кінчиках хвостів у них надзвичайно красиві китички. Тварини ці вирізнялися працелюбністю та готовністю працювати в нічну зміну. Але дуже багато їли!» [64, с. 40]. Ми мали змогу зустрічати подібних істот у давній міфології, але саме Нічні Прояви ніде не траплялись. 
Авторський фантастичний бестіарій Галини Ткачук достатньо яскравий і різноманітний, він захоплює читача із самого початку твору. Ні про Драбомисла, ні про Малинових Оббирунів, ні про яких інших істот з творів письменниці ніхто ніколи не чув, вони є оригінальними авторськими образами.
 Сучасна дитина надзвичайно захоплюється фантастикою, внаслідок цього в неї розвивається уява і вигадка. Поспілкувавшись з дитиною молодшого шкільного віку, можна переконатись, що дитяча фантазія безмежна. І якщо в образах тварин можна знайти фольклорні чи міфологічні витоки, то в авторському бестіарії все набагато цікавіше. Справа в тому, що Галина Ткачук завжди любила поспілкуватися з дітлахами, адже вони зовсім інакше бачать цей світ. Ідеї бестіарію виникали саме під час обговорення з дітьми якихось подій. Звідси і виникали істоти із звичних нам речей, як-от з драбини чи бузини. 
Отже, ми можемо зробити висновок, що авторський бестіарій Галини Ткачук є надзвичайно цікавим і різноманітнім. Авторці майстерно вдається вводити такі образи в твір, надавати їм певного емоційного забарвлення, зацікавлювати ними читача. Її твори мають не тільки розважальний характер, а ще й повчають малечу, готують її до дорослого життя, вчать доброти, гарних манер та прищеплюють позитивні якості. Вплив на дитину через якісний твір є надзвичайно доречним. 
Письменниця вдало описує фантастичних істот у своїх творах, чим підсилює зацікавленість читача. Вона намагається якомога точніше й детальніше описати зовнішній вигляд, що є важливим для уявлення, про кого або що йде мова. Також за допомогою таких образів вдається корегувати психоемоційний стан дитини. 

2.3. Бестіарні мотиви у прозі Г. Ткачук для дітей 
	
Література має вагоме значення у житті кожної людини. Не становлять винятку і діти, адже саме за допомогою літератури здійснюється формування особистості, характеру та поведінки дитини. Дитячу літературу не можна розглядати окремо від всієї системи та жанрової специфіки літератури, адже на них і формується дитяча проза. Література для дітей має свої особливості, адже вона націлена на окрему вікову категорію та має зацікавити дитину. Саме тому така література орієнтується на сучасні вимоги дітей. 
Під час аналізу бестіарних мотивів у творах слід спочатку з’ясувати сутність мотиву в літературі, адже в сучасному літературознавстві це питання є дискусійним, попри те, що його вже давно використовують під час аналізу художніх творі. 
У своєму дослідженні ми спираємось дослідження Т. Кушнірової, яка вказує що «мотив у літературі – це формально-змістовна одиниця, що є складником фабули і рушієм сюжету, засобом розкриття характерів і вираження ідейного задуму митця. Як семантична одиниця мотив тісно пов’язаний із темою літературного твору. Проте тема – більш широке поняття, а мотив фактично є її реалізацією через певні смислові складові» [37, с. 5].
Сучасним дітям подобається поринати у фантастичний світ, нереальний, вигаданий, де вони можуть повністю змінити своє оточення й побувати в іншому вимірі. Та паралельно до цього діти надзвичайно люблять тварин, вони знають багато відомостей про них, турбуються, годують їх. Малеча вважає тваринок своїми маленькими друзями. Саме тому популярними є твори саме з бестіарними мотивами. Сучасна дитина молодшого шкільного віку найчастіше між твором про принців і принцес та твором про тварин обере розповідь про звірят, адже за допомогою цього вона ще на крок може наблизитись до природи та поринути у зовсім інший світ. Така можливість дає змогу дитині позбутись страхів до невідомого, поринути у цікаве для неї – за допомогою міфологічних та легендарних історій дізнатись більше цікавого про минуле людства та життя своїх пращурів. 
У процесі переходу до народного виховання, навчальна роль частково перейшла на образи тварин у творах. Дитячий твір має нести не тільки розважальну, а й навчальну та виховну функції, за допомогою яких і буде відбуватись формування особистості. Але, незважаючи на це, книгу до рук буде брати дитина молодшого шкільного віку, яка ще не може самостійно категорично відрізнити добро від зла, проаналізувати вчинки та мотиви поведінки. Про це має попіклуватись автор твору, передбачити питання дітей і зрозуміло на них відповісти. Цьому є вагома причина, адже успішність процесу формування свідомості дитини та цілісного уявлення про довкілля великою мірою залежить від того, як дорослий зможе виступити в ролі педагога та допомогти з переосмисленням навколишнього середовища, наскільки вчасно стане помічником у засвоєнні елементарних відомостей та знань. 
Твори, орієнтовані на молодший шкільний вік, мають відрізнятись яскравістю, насиченістю, несподіваним сюжетом. З цієї причини тварини в творах з бестіарними мотивами діють активно, дають дитині спостерігати за ними, робити власні висновки, засуджувати чи виправдовувати їх. Така поведінка у подальшому стає основою дитячого сприймання та формування особистості. Саме така література готує маленького читача до дорослого реального життя, вчить, як необхідно ставитись до навколишнього світу, до природи. 
Через несформованість психіки, дитині складно усвідомлювати та аналізувати власний внутрішній світ та своє оточення. Бестіарні мотиви у творах часто допомагають у цьому, адже транслюють безпосередні переживання головних героїв, їх проблеми та взаємини з довкіллям. 
Також не менш важливим позитивним впливом бестіарних мотивів на молоде покоління є те, що читач вчиться давати оцінні судження. Дитина вже самостійно намагається зайняти власну позицію та може легко аргументувати свою думку. 
Недарма Галина Ткачук у своїх творах вводить саме образи тварин як головних персонажів, адже саме тварини асоціюються з дітьми, вони теж беззахисні, маленькі й потребують допомоги дорослих. Перевага надається тим тваринам, які добре відомі юному читачу, яких він може побачити в реальному житті, з якими може поспілкуватися та поспостерігати за ними. Адже саме дитина звикла олюднювати все навкруги, й тваринку вона також сприймає як людину з усіма людськими якостями.
Якісно передати атмосферу тваринного світу давнього часу письменниці вдається за допомогою розповідей з міфології, як-то про білку Рататоск у творі «Вечірні крамниці вулиці Волоської» чи про вовкулаків у повісті «Білка Квасоля та Опівнічний Пожирака». Цікавими є звернення до історичний відомостей. Найчастіше Галина Ткачук розповідає про історію заснування Києва та особливості життя людей і тварин у цьому місті в давні часи, про організацію діяльності та навіть про давню валюту та гроші. Дитині такі відомості стануть в нагоді і в подальшому житті, розширять її кругозір, сприятимуть загальному розвитку.
Галина Ткачук змогла зацікавити своїх читачів та сама ніби виступає в ролі педагога через своїх персонажів. Навіть у фантастичних творах можна прослідковувати явища, з якими ми стикаємось щодня. Дитина вчиться розмірковувати, розрізняти фантастичне та реальне, аналізувати незрозумілі явища, самостійно знаходити відповіді на власні питання.
Головною метою таких творів є намагання зробити фантастичний світ у художніх творах більш живим, яскравим, насиченим. Сама Галина Ткачук наголошує на тому, що її книги покликані когось трохи налякати, когось розсмішити, усіх занурити у дивовижний світ, але найголовніше – повернути у дитинство, де існували страшні монстри та зовсім добрі монстрики. Кожна дитина переживає такий етап свого життя, коли вона намагається боротися із страхами, загнати їх у клітку, перетворити на гумор. Ідеєю авторки творів з бестіарними мотивами було допомогти дітлахам у цьому, адже дитина з книжкою в руках залишається з нею сам-на-сам, тут саме книга відіграє вирішальну роль.
	Галина Ткачук не просто прийняла виклик щодо вимог до сучасної літератури для дітей, а й вдало впоралась з ним. Її книги є надзвичайно популярними, зацікавлюють дітей, навчають та виховують їх. Окреме місце в її творах посідають бестіарні мотиви. 
У творчості цієї письменниці частими персонажами виступають тварини. Це й не дивно, адже авторка надзвичайно любить їх і тому наділяє людськими якостями. Як і в реальному житті, дитина може зіткнутись і з добром, і зі злом, так і на сторінках повісті її зустрічають тварини з абсолютно різними моральними якостями. Образи тварин у творах Г. Ткачук можна об’єднати у дві групи: ті, хто вели чесне життя, володіли позитивними людськими якостями, робили добрі вчинки та ті, хто обрав життя «легке» ціною викрадення добробуту інших мешканців міста. 
У повісті «Вечірні крамниці вулиці Волоської» до першої групи відносимо ворону Вассу, кота Романа, білку Рататоск, голуба Сергієнка, півнів Павла та Пантелеймона, крокодила Валерія. І хоча не у всіх них було вкрадено чарівні речі та вони щиро співчували своїм товаришам та намагались допомогти у пошуках злодіїв. Відповідно до другої групи належать коти Мур, Амур, Сашко та їх ватажок Баррух, хом’як Ярема, які й виявилися тими недоброчесними викрадачами чарів вулиці Волоської. Кожен з цих героїв заслуговує уваги, адже письменниця вкладала в їх образи глибинний зміст, і не менш цікавим є підґрунтя виникнення саме таких героїв у повісті і їх переплетення з міфологією та життям авторки.  
У невеличкому, але достатньо цікавому для малечі творі «Синя коробка» письменниця знайомить своїх читачів з давніми динозаврами. Не варто навіть применшувати важливість такого знайомства. Дитину значно зацікавлюють динозаври, вона хоче більше та детальніше про них дізнатись. Твір написаний для найменших, адже за обсягом він достатньо невеликий, але вже й малюків захоплює невідоме. Адже динозаврів ні на вулиці, ні в зоопарку зустріти не можна. Цікавим є те, що авторка використовує назви реально відомих динозаврів, тобто тих, про яких можна знайти якусь інформацію в енциклопедії чи на теренах інтернету, дізнатись більше та розглянути додаткові їх зображення. 
У повісті «Білка Квасоля та Опівнічний Пожирака» Галина Ткачук мала на меті розповісти про стародавній Київ та життя на Подолі. Авторка поєднала життя людей, тварин і вигаданих істот. Спочатку може здатися, що забагато персонажів, але вони взаємодіють між собою так, що це абсолютно не викликає якогось супротиву у читача. Авторка ввела у свій твір істоту, яка тримає в напрузі дітей до самого кінця твору – Опівнічного Пожираку. Особливістю таких моторошних історій від Галини Ткачук є щасливий фінал, коли напруга та страх змінюються гумором та іронією.  
Достатньо незвичайні істоти з’являються у повісті, незвичні для сприймання, але дуже цікаві для дітей: Драбомисл, Їжетяг, Лихе Око, Патикослав, Малинові Оббируни та інші. Вони всі утворені із звичних нам речей, які ми бачимо навколо себе. Як-от, наприклад, Драбомисл. Цей образ перетворено з драбини, яка стояла під стіною. Можливо, ні, але за допомогою цієї книги подивиться інакше на цю річ. Такий авторський бестіарій дає змогу зацікавити дитину читанням літератури, її аналізом. Дає змогу розвивати уяву малюків. Образи в цьому творі також наділені власними характерами, манерою поведінки. Деякі дають змогу читачу самостійно додумати характеристику образу. На сторінках нам зустрічається Поганкулака. Ми з довідки, яку завбачливо додає Галина Ткачук, дізнаємось, що це люди, які перетворюються на поганок, вони ще й зовні схожі на поганок. Дитина має уявлення про гриби, та поганка у неї викликає негативні асоціації, адже вона знає, що цей гриб дуже отруйний і його слід обходити стороною для  своєї безпеки. Звичайно, що й до образу Поганкулаки ставлення буде таким самим. Тобто розписувати, які були ці істоти і не треба було, все зрозуміло з назви та контексту. Ще однією причиною схвалення та прийняття образів дітьми є те, що більшість із них вигадали самі діти. Адже Галина Ткачук дуже часто спілкується з дітлахами й намагається запам’ятовувати й переймати звички вигаданих істот. Усім відомо, що ніхто так добре не зрозуміє дитину, як інша дитина такого ж віку, для яких інтереси будуть спільними.
Отже у творах Г. Ткачук для юних читачів бестіарні мотиви є наскрізними й впливають на їхню композицію, оскільки в пригодницьких сюжетах діють образи незвичайних тварин і породжених уявою авторки фантастичних істот. Їх символічний  код є неоднозначним, це переплетіння дитячих уявлень про світ, у якому поєдналася західноєвропейська традиція (білка Рататоск, Черепах Жулв тощо) та інтимно-дитяче сприйняття звичайних людей (Опівнічний Пожирака, Поганкулака, Малинові Оббируни), речей  (Драбомисл) тощо.

ВИСНОВКИ
Взаємодія фольклору й літератури відбувається на всіх етапах літературного процесу. Міфологічні уявлення давніх людей, які є основою багатьох фольклорних творів, знаходять своє творче вираження у трансформованих крізь призму авторського бачення образах і мотивах сучасних літературних творів. Не є винятком у цьому й українська література для дітей та юнацтва, яка стала предметом літературознавчих зацікавлень В. Кизилової, Л. Кіліченко, Л. Овдійчук, О. Січкар та ін.
Одним із аспектів літературознавчих зацікавлень є бестіарій творів сучасних українських авторів, написаних для юного читача. Бестіарієм у літературі традиційно вважається жанр алегорично-дидактичної прози, який за формою нагадує своєрідний каталог реальних та вигаданих тварин. Він започаткований у літературі середньовічної Європи у ХІ – XIV ст. й був у ній надзвичайно популярним. У сучасній літературі для дітей та юнацтва спостерігається інтерес до середньовічних бестіаріїв, спроба трансформувати їх у вигляді вживлених у художній текст образів фантастичних істот, мотивів спорідненості з довкіллям через спільність рис людей та інших живих істот.
Бестіарій у своєму класичному вигляді поєднує символіку, фантастичні елементи та морально-етичні приписи. За багатьма рисами він подібний до байки, оскільки в основі його поетики – алегорія, тобто персонажі – звірі й чарівні істоти – мають людські риси.
Зародження українського бестіарію сягає праслов’янських часів – того часу, коли зароджувалось мисливство й рибальство. Від поклоніння родовому тотему давні слов’яни перейшли до пошуку спільних рис характеру у тварин та людей, виражали їх у фольклорі – міфах, легендах, казках. Поступово відбувалося їх переосмислення, трансформація в нові епічні форми. Через посередництво фольклору образи й мотиви бестіарію ввійшли у структуру літературних творів.
Бестіарні мотиви також розглядаються сучасними вченими як складники художніх текстів. Основними з них у літературі для дитячого читання є ті, що пов’язані з морально-етичними нормами поведінки, імагологічні та мотиви ініціальних подорожей. 
Мотиви й образи сучасних українських творів для дітей є нероздільним цілим, вони становлять їх ідейно-тематичну основу. Бестіарні мотиви відіграють важливу роль у формуванні цілісного образу тварини як персонажа літературного твору.
У творчості Г. Ткачук спостерігаємо поєднання споконвічно фольклорного бестіарію з власне авторським. У доробку Галини Ткачук є захопливі твори з використанням бестіарних образів, в яких можна прослідкувати цікаві фольклорні мотиви: «Білка Квасоля та Опівнічний Пожирака», збірник оповідань «Найкращі часи», «Вікно до собаки», «Вечірні крамниці вулиці Волоської», «Синя коробка». У них тварини виступають головними героями, кожен має свою історію, темперамент, риси характеру та історію свого життя. Сама авторка наголошує на цьому у повісті «Вечірні крамниці вулиці Волоської», зауважуючи твір є цікавим для дітей своїми образами тварин, адже вони близькі юним читачам, які можуть глибше зануритись у цю повість і побачити паралель тварин з людьми: «У моїх книжках – і в дорослих, і в дитячих – дуже багато тварин, але вони завжди означають людей, підкреслюючи передовсім те, які ми всі абсолютно різні» [35].
Образи тварин у творах Г. Ткачук можна об’єднати у дві групи: ті, хто вели чесне життя, володіли позитивними людськими якостями, робили добрі вчинки та ті, хто обрав життя «легке» ціною викрадення добробуту інших мешканців міста. 
У повісті «Вечірні крамниці вулиці Волоської» до першої групи відносимо ворону Вассу, кота Романа, білку Рататоск, голуба Сергієнка, півнів Павла та Пантелеймона, крокодила Валерія. І хоча не у всіх них було вкрадено чарівні речі та вони щиро співчували своїм товаришам та намагались допомогти у пошуках злодіїв. Відповідно до другої групи належать коти Мур, Амур, Сашко та їх ватажок Баррух, хом’як Ярема, які й виявилися тими недоброчесними викрадачами чарів вулиці Волоської. Кожен з цих героїв заслуговує уваги, адже письменниця вкладала в їх образи глибинний зміст, і не менш цікавим є підґрунтя виникнення саме таких героїв у повісті і їх переплетення з міфологією та життям авторки.
Наприклад, одним із улюблених бестіарних образів Г. Ткачук є білка Рататоск. У повісті «Вечірні крамниці вулиці Волоської» білка Рататоск є «пра-пра-пра (і ще багато разів пра)» онучкою білки, яка приїхала до Києва з Півночі разом зі скандинавами, «У себе на батьківщині білка Рататоск жила на великому ясені, в корінні якого сидів хитрий змій, а на верхів’ї – сміливий орел» [63, с. 52]. Вона перейняла дар своєї бабусі вміти передбачати майбутнє за допомогою чарівних камінчиків: «Тільки аби вони діяли, потрібно вміти говорити північною мовою з хитрим змієм та сміливим орлом» [63, с. 53]. У цих рядках чітко простежується міфологічне підґрунтя цього образу. Слово Рататоск складається з двох елементів – rati (той, що рухається) і tosk (зуб). За скандинавськими віруваннями, ця міфічна тваринка жила на світовому дереві життя, яке називалось Іґґдрасілль. Завданням цієї білочки було передавати слова дракона, який тримає коріння, до орла, який живе на верхівці дерева, і навпаки. Білка в цьому випадку була так званим поштарем, але поки вона добігала від одного співрозмовника до іншого, то забувала багато з того, що мала сказати. Незважаючи на те, що більшість сказаного білка забувала, все ж таки вона була єдиним способом обміну інформації між драконом і орлом.
У інших творах також є образи білок. Наприклад білка Квасоля, наділена даром переветництва, який досить часто трапляється у фольклорних казках. Але художній задум авторки, яка виводить, замість жахливих дорослих вовкулак, милий і добрий образ білочки-дівчинки.  
Якісно передати атмосферу тваринного світу давнього часу письменниці вдається за допомогою розповідей з міфології, як-то про білку Рататоск у творі «Вечірні крамниці вулиці Волоської» чи про вовкулаків у повісті «Білка Квасоля та Опівнічний Пожирака». Цікавими є звернення до історичний відомостей. Найчастіше Галина Ткачук розповідає про історію заснування Києва та особливості життя людей і тварин у цьому місті в давні часи, про організацію діяльності та навіть про давню валюту та гроші. Дитині такі відомості стануть в нагоді і в подальшому житті, розширять її кругозір, сприятимуть загальному розвитку.
Отже, у творчості Г. Ткачук виразно простежується зв’язок із фольклорними первнями на образному й ідейно-змістовому рівнях, що дозволяє говорити про трансформацію їх у сучасній українській літературі для дітей та юнацтва, яка є самодостатнім літературним феноменом, що задовольняє читацькі запити молодого покоління, сприяє реалізації аксіологічної складової, відкриває можливості для розвитку когнітивного й творчого потенціалу нового покоління українських дітей.
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